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Homère

______

Lecture guidée

du

premier chant de

l’Odyssée
préparée par

Jean Paul Woitrain

Avis au lecteur.


Ceci n’est pas un cours de grec débutant,  qui prendrait Homère pour point de départ : cette entreprise intéressante  a déjà été tentée plusieurs fois
. C’est encore moins  un cours de grec homérique, qui supposerait un exposé complet des particularités du vocabulaire et de la syntaxe d’Homère, des découvertes de la linguistique  et sans doute des autres sciences humaines : les grammaires, lexiques et autres ouvrages spécialisés offrent pour cela leur concours
.  


Je propose plus simplement une aide à la lecture de quelques passages de l’Iliade et de l’Odyssée  destinée à des lecteurs qui ont appris le grec ou continuent de l’étudier. En leur fournissant un vocabulaire abondant et un appareil de notes, qui supposent certes une connaissance élémentaire du grec, mais éclaircissent rapidement les points difficiles,  je souhaite les inviter à une lecture plus aisée, qui aille, bien au-delà du déchiffrage, jusqu’à une agréable spontanéité.  


Pour ces raisons, je conseille au lecteur de télécharger et d’imprimer ce fichier : il s’agit de lire et de relire jusqu’à l’acquisition d’un vocabulaire assez étendu et de connaissances grammaticales assez approfondies pour continuer à lire Homère directement dans une  édition bien annotée par exemple.  
Le vocabulaire : 


Le vocabulaire est fourni vers par vers, quitte à être répété. Je ne donne pas seulement les mots rares : la règle que je me suis fixée étant de ne pas laisser le lecteur en panne. 


Les mots, et les constructions qui les régissent, sont présentés tantôt de façon strictement pratique c’est-à-dire avec le sens et la construction qui conviennent au vers annoté, tantôt avec un éventail sémantique et syntaxique qui laisse percevoir la polysémie des mots et la variété des constructions et place ainsi le lecteur en situation de lecture, c’est-à-dire de choix. 


La traduction des particules  ne peut être qu’une indication : il faut peu à peu se pénétrer de leur sens en lisant (et relisant) par exemple la présentation qu’en donne Humbert dans sa Syntaxe grecque,  ou l’index grammatical de l’édition Hachette (de l’Odyssée), inspiré de The Greek Particles de Denniston
.  
Notes grammaticales 

Un grand nombre de remarques grammaticales découlent des notes de bas de page de l’édition  Hachette de l’Odyssée  fournie par J. Bérard, H. Goube et R. Langumier. Je ne le signale pas quand il s’agit d’observations que tout lecteur aguerri pourrait se faire à lui -même.  Au contraire, quand il s’agit de remarques et traductions plus originales, je les signale en les mettant entre guillemets, et  en précisant parfois : H. ad locum  ou H. ad versum.  (H. = éd. Hachette)  Pour les  observations propres à la langue homérique, je m’efforce de relier mes propres explications aux paragraphes précis de  l’appendice grammatical de cette édition de la manière suivante : (H. §**). Les lecteurs qui en disposent pourront ainsi peu à peu se l’approprier.  

Pour les points de grammaire plus généraux je renvoie  régulièrement à la Grammaire grecque de Ragon et Dain et aux syntaxes de Bizos ou de Humbert si c’est nécessaire.  

Notions et réflexions sur l’épopée : 

Je renvoie pour les notions fondamentales à la  présentation que Fraenkel fait de l’Iliade et de l’Odyssée dans Dichtung und Philosophie des frühen Griechentums. La pagination se réfère à notre traduction (sans nul doute imparfaite) hébergée sur ce site.   

Je renvoie aussi régulièrement à M. I Finley, Le Monde d’Ulysse. 

En arrière fond : 

Les œuvres de Bruno Snell, Die Endeckung des Geistes, traduit en français sous le titre « La découverte de l’esprit »  et de E.R.Dodds « Les Grecs et l’irrationnel » en situant les œuvres d’Homère dans une perspective d’évolution  de la pensée  éclairent les œuvres de manière passionnante.  

Les travaux linguistiques d’Emile Benveniste, qui placent Homère dans une perspective Indo-Européenne, apportent une connaissance plus précise des notions élémentaires de parenté et de pouvoir. 

Abréviations et glossaire 

Quelques termes  ou formulations abrégées reviennent souvent dans les notes. Elles sont ici éclaircies.   

R&D désigne la Grammaire grecque de Ragon, Dain et alii   (De Gigord) ; 

Humbert = Syntaxe grecque de Humbert (Klincksieck) 

Bizos =  Bizos, Syntaxe grecque, (Vuibert). 

Chantraine, GH = P. Chantraine, Grammaire Homérique (Klincksieck). 

Chantraine, MHG  = P. Chantraine, Morphologie historique du grec (Klincksieck). 

(H. § ) renvoie à un paragraphe de l’appendice grammatical de l’édition Hachette de l’Odyssée, procurée par MM.Bérard Goube et Langumier. 

__________________

AC (H. p.407n.1) :   Allongement compensatoire  Ξεῖνος ionien pour ξένος  δούρατα pour δόρατα (H. p.407n.1) : la disparition d’un digamma s’est compensée par l’allongement de la voyelle précédente, alors qu’en attique il a disparu  sans entraîner de modification. 

Aor inchoatif : l’aoriste marque le début de l’action.  Ex. Vers 157  σχὼν·(mettant) ≠ ἐχων (ayant)

Aor = pqpft.  Voir R&D § 271  Le grec n’ayant pas de tps qui exprime par lui-même l’antériorité d’une action sur une autre, il faut parfois le traduire par le passé antérieur ou le plus que parfait. 

Augt.  =  Absence d’augment.  Forme verbale sans augment.  Le caractère facultatif de l’augment est présenté comme un archaïsme par H. p. 62 ; voir aussi H. §16,a ;  C’est le cas des imparfait itératifs ( H. §16,c)  NB. je le signale aussi de cette façon :  δῶκεν = ἔδωκεν.
Art = dém.   → l’article ὁ ἡ τό  est souvent chez Homère un  pronom emphatique, démonstratif ou anaphorique : « et lui, quant à lui » (H. § 90 et H. § 10, p 411).

Art = rel.  → l’article a parfois fonction de relatif (ionisme) ; Il est accentué au nominatif masculin dans ce cas : ὅ (H. § 90, e)

Contr.   → Contraction non faite (H. §1)

Cst  = construction (du verbe, de l’adjectif, etc. ) avec tel régime, telle proposition, etc. 

Distension [άω  >  ῶ > όω]  (H. p. 63-64) : surtout dans les verbes en άω ;  peut-être pour des raison métriques :  à partir d’une forme déjà contractée (ῶ, résultant de άω)  le poète réinvente une forme non contractée (όω), avec une voyelle de même timbre (ο) que celle obtenue (ω ) par la contraction de αω en  ω.    

E. Benv. (φίλος) renvoie aux analyses  de  E.Benveniste qui refuse à « φίλος η ον »  le sens d’adjectif possessif (son / sa / ses etc. ) traditionnellement accepté comme homérique ; il veut y voir une relation sociale fondée sur l’hospitalité  (« hospitation » / « philotês ») et une relation liée aux usages du foyer. Voir Emile Benvéniste Le vocabulaire des institutions indo-européennes (Paris, 1969) T1 p. 335-353.   

E. Benv (ἀναξ) : E. Benvéniste précise  que ἀναξ désigne le roi comme véritable détenteur du pouvoir, tandis que le  βασιλεύς est garant de la prospérité.  Le vocabulaire des institutions indo-européennes (Paris, 1969) TII p. 23-26 ; 35  etc. 

Eol = éolien, forme éolienne. (fait il vaut mieux voir l’appendice grammatical  de l’édition Hachette qui est désormais en ligne sur ce site) 

Ep. / ép.  = épique 

G.Part.  =  génitif partitif. Il exprime le tout dont on prend une partie (et non la partie qui est prise) : Iliade I,8 Tίς  … θεῶν : lequel des dieux ? 

Hom  →  emploi homérique ; forme homérique 

Ion. = ionisme  (fait il vaut mieux voir l’appendice grammatical  de l’édition Hachette qui est désormais en ligne sur ce site)
Prothétique (H. §1,d) /  ajout d’ ε prothétique (H. §1,d) (fait il vaut mieux voir l’appendice grammatical  de l’édition Hachette qui est désormais en ligne sur ce site)

Psilose (H. §3,a) : perte de l’aspiration (en attique ces mots commencent par une voyelle aspirée  Ἠελίοιο ( H. §3,a et note )

Sbj br. =  Subjonctif à voyelle brève (souvent aor.) : voir H. § 18 ; par exemple :  ἴομεν pour ἴωμεν ; ὀτρύνομεν pour ὀτρύνωμεν, etc. 

Tmèse H. §29 : le préverbe est séparé du verbe  par un ou plusieurs mots ; parfois même par l’enjambement d’un vers à l’autre. En fait le préverbe est encore un adverbe ayant une certaine autonomie.  H. §29

Yod : Maintien d’un yod intervocalique voir (H. § 1,e)

αο = ου  Le Génitif des noms masculins en ᾰ et ης  de la 1° décl. est en αο ou εω.

ῃσι / ῃς = αις   siginife que  ῃσι / ῃς sont les  formes habituelles du datif  pl de la 1° décl. (H. § 5).

Oio = ου → le génitif de la 2° décl  est en oio (H. §6)  Ἡελίοιο = Ἡλίου  
Οισι = οις  → datif pluriel habituel de la 2° décl. 

ὅς = ὁ : l’article masculin prend parfois un s final (H. § 10)  
Τοί = οἱ ;  ταί = αἱ  L’article ὁ ἡ τό  prend parfois un ταυ  au nominatif ( éolisme).  

Odyssée, chant  I
1. Ἄνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 

2. πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε·
 

3. πολλῶν δ' ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω
,

4. πολλὰ δ' ὅ γ' ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμόν
,

5. ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων
. 

6. Ἀλλ' οὐδ' ὧς ἑτάρους ἐρρύσατο, ἱέμενός περ
· 

7. αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο
,

8. νήπιοι, οἳ κατὰ βοῦς Ὑπερίονος Ἠελίοιο

9. ἤσθιον· αὐτὰρ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ
. 

10. Τῶν ἁμόθεν
 γε, θεά, θύγατερ Διός, εἰπὲ καὶ ἡμῖν
. 

11. Ἔνθ´ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον
, 

12. οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν
· 

13.  τὸν δ´ οἶον, νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικός
, 

14.  νύμφη πότνι´ ἔρυκε Καλυψώ, δῖα θεάων
, 

15.  ἐν σπέεσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι
. 

16.  ἀλλ´ ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν
, 

17.  τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο θεοὶ οἶκόνδε νέεσθαι
 

18.  εἰς Ἰθάκην, οὐδ´ ἔνθα πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων
 

19.   καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι; θεοὶ δ´ ἐλέαιρον ἅπαντες
 

20.  νόσφι Ποσειδάωνος ; ὁ δ´ ἀσπερχὲς μενέαινεν
 

21. ἀντιθέῳ Ὀδυσῆϊ πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι
. 

22. ἀλλ´ ὁ μὲν Αἰθίοπας μετεκίαθε τηλόθ´ ἐόντας
, 
23. Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν
, 
24. οἱ μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οἱ δ´ ἀνιόντος
, 
25. ἀντιόων ταύρων τε καὶ ἀρνειῶν ἑκατόμβης
. 
26. ἔνθ´ ὅ γε τέρπετο δαιτὶ παρήμενος ; οἱ δὲ δὴ ἄλλοι
 
27. Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν Ὀλυμπίου ἁθρόοι ἦσαν
. 
28. τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε
; 

29. μνήσατο γὰρ κατὰ θυμὸν ἀμύμονος Αἰγίσθοιο
,

30. τόν ῥ´ Ἀγαμεμνονίδης τηλεκλυτὸς ἔκταν´ Ὀρέστης ; 

31. τοῦ ὅ γ´ ἐπιμνησθεὶς  ἔπε´ ἀθανάτοισι μετηύδα
; 
32. ὢ πόποι, οἷον δή νυ θεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται
. 

33. ἐξ  ἡμέων γάρ φασι κάκ´ ἔμμεναι; οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ
 
34. σφῇσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον ἄλγε´ ἔχουσιν
, 
35. ὡς καὶ νῦν  Αἴγισθος ὑπὲρ μόρον Ἀτρεΐδαο
 
36. γῆμ´ ἄλοχον μνηστήν, τὸν δ´ ἔκτανε νοστήσαντα
, 
37. εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον, ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς
, 
38. Ἑρμείαν πέμψαντες, ἐΰσκοπον Ἀργεϊφόντην
, 
39. μήτ´ αὐτὸν κτείνειν μήτε μνάασθαι ἄκοιτιν
; 

40.  ἐκ γὰρ Ὀρέσταο τίσις ἔσσεται Ἀτρεΐδαο
, 

41. ὁππότ´ ἂν ἡβήσῃ τε καὶ ἧς ἱμείρεται αἴης
. 

42. ὣς ἔφαθ´ Ἑρμείας, ἀλλ´ οὐ φρένας Αἰγίσθοιο
 

43. πεῖθ´ ἀγαθὰ φρονέων ; νῦν δ´ ἁθρόα πάντ´ ἀπέτεισε
.

44.  τὸν δ´ ἠμείβετ´ ἔπειτα θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη
; 
45.  ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων
, 
46.  καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ
, 
47.  ὡς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι
. 
48.  ἀλλά μοι ἀμφ´ Ὀδυσῆϊ δαΐφρονι δαίεται ἦτορ
, 
49.  δυσμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει
 

50.  νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι τ´ ὀμφαλός ἐστι θαλάσσης
, 
51.  νῆσος δενδρήεσσα, θεὰ δ´ ἐν δώματα ναίει
, 
52.  Ἄτλαντος θυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅς τε θαλάσσης
 

53.  πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς
 
54.  μακράς, αἳ γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι
. 
55.  τοῦ θυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύκει
, 
56.  αἰεὶ δὲ μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι
 
57.  θέλγει, ὅπως Ἰθάκης ἐπιλήσεται · αὐτὰρ Ὀδυσσεύς
, 
58.  ἱέμενος καὶ καπνὸν ἀποθρῴσκοντα νοῆσαι
 
59.  ἧς γαίης, θανέειν ἱμείρεται. οὐδέ νυ σοί περ
 

60.  ἐντρέπεται φίλον ἦτορ, Ὀλύμπιε; οὔ νύ τ´ Ὀδυσσεὺς
 
61.  Ἀργείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέζων
 
62. Τροίῃ ἐν εὐρείῃ; τί νύ οἱ τόσον ὠδύσαο , Ζεῦ
;

63.  τὴν δ´ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς
; 
64. « τέκνον ἐμόν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων
. 
65. πῶς ἂν ἔπειτ´ Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμην
, 
66. ὃς περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, περὶ δ´ ἱρὰ θεοῖσιν
 
67. ἀθανάτοισιν ἔδωκε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν
 ; 
68. ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς αἰὲν
 
69. Κύκλωπος κεχόλωται, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν
, 

70. ἀντίθεον Πολύφημον, ὅου κράτος ἐστὶ μέγιστον
 
71. πᾶσιν Κυκλώπεσσι ; Θόωσα δέ μιν τέκε νύμφη
, 
72. Φόρκυνος θυγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο μέδοντος
, 
73. ἐν σπέεσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα
. 
74. ἐκ τοῦ δὴ Ὀδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων
 
75. οὔ τι κατακτείνει, πλάζει δ´ ἀπὸ πατρίδος αἴης
. 
76. ἀλλ´ ἄγεθ´ ἡμεῖς οἵδε περιφραζώμεθα πάντες
 
77. νόστον, ὅπως ἔλθῃσι; Ποσειδάων δὲ μεθήσει
  
78. ὃν χόλον ; οὐ μὲν γάρ τι δυνήσεται ἀντία πάντων
 
79. ἀθανάτων ἀέκητι θεῶν ἐριδαινέμεν οἶος
 ». 

80.  τὸν δ´ ἠμείβετ´ ἔπειτα θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη
; 
81. ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων
, 
82. εἰ μὲν δὴ νῦν τοῦτο φίλον μακάρεσσι θεοῖσι
, 
83. νοστῆσαι Ὀδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε
, 

84. Ἑρμείαν μὲν ἔπειτα, διάκτορον Ἀργεϊφόντην
, 
85. νῆσον ἐς Ὠγυγίην ὀτρύνομεν, ὄφρα τάχιστα
 
86. νύμφῃ ἐϋπλοκάμῳ εἴπῃ νημερτέα βουλήν
, 
87. νόστον Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος, ὥς κε νέηται
. 
88. αὐτὰρ ἐγὼν Ἰθάκηνδε ἐλεύσομαι, ὄφρα οἱ υἱὸν
 
89. μᾶλλον ἐποτρύνω καί οἱ μένος ἐν φρεσὶ θείω
, 

90. εἰς ἀγορὴν καλέσαντα κάρη κομόωντας Ἀχαιοὺς
 
91. πᾶσι μνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, οἵ τέ οἱ αἰεὶ
 
92. μῆλ´ ἁδινὰ σφάζουσι καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς
. 
93. πέμψω δ´ ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα
 
94. νόστον πευσόμενον πατρὸς φίλου, ἤν που ἀκούσῃ
, 
95. ἠδ´ ἵνα μιν κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχῃσιν
. 
96. ὣς εἰποῦς´ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα
, 
97. ἀμβρόσια χρύσεια, τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ´ ὑγρὴν
 
98. ἠδ´ ἐπ´ ἀπείρονα γαῖαν ἅμα πνοιῇς´ ἀνέμοιο
. 
99. εἵλετο δ´ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλκῷ
, 

100. βριθὺ, μέγα, στιβαρόν, τῷ δάμνησι  στίχας ἀνδρῶν

101. ἡρώων, τοῖσίν τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη
.
102. βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀίξασα
,
103. στῆ δ᾽ Ἰθάκης ἐνὶ δήμῳ ἐπὶ προθύροις Ὀδυσῆος
 ,
104. οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείου : παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος
,
105. εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι Μέντῃ
.
106. εὗρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας. οἱ μὲν ἔπειτα

107. πεσσοῖσι προπάροιθε θυράων θυμὸν ἔτερπον

108. ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι βοῶν, οὓς ἔκτανον αὐτοί
:
109. κήρυκες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ θεράποντες

110. οἱ μὲν οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ
,
111. οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας

112. νίζον καὶ πρότιθεν, τοὶ δὲ κρέα πολλὰ δατεῦντο
.

113.  τὴν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος θεοειδής
,
114.  ἧστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι φίλον τετιημένος ἦτορ
,
115.  ὀσσόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσίν, εἴ ποθεν ἐλθὼν

116.  μνηστήρων τῶν μὲν
 σκέδασιν κατὰ δώματα θείη
,
117.  τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοι
.
118.  τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεθήμενος, εἴσιδ᾽ Ἀθήνην
.

119.  βῆ δ᾽ ἰθὺς προθύροιο, νεμεσσήθη δ᾽ ἐνὶ θυμῷ

120.  ξεῖνον δηθὰ θύρῃσιν ἐφεστάμεν : ἐγγύθι δὲ στὰς

121.  χεῖρ᾽ ἕλε  δεξιτερὴν καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος
,
122.  καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα
:

123. « χαῖρε, ξεῖνε, παρ´ ἄμμι φιλήσεαι ; αὐτὰρ ἔπειτα, 

124. δείπνου πασσάμενος, μυθήσεαι ὅττεό σε χρή
. » 
125. ὣς εἰπὼν ἡγεῖθ´, ἡ δ´ ἕσπετο Παλλὰς Ἀθήνη
. 

126. οἱ δ´ ὅτε δή ῥ´ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο
, 
127.  ἔγχος μέν ῥ´ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρὴν
 
128. δουροδόκης ἔντοσθεν ἐϋξόου, ἔνθα περ ἄλλα
 
129. ἔγχε´ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά
, 

130 αὐτὴν δ´ ἐς θρόνον εἷσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας
,

131. καλὸν δαιδάλεον; ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν
. 
132. πὰρ δ´ αὐτὸς κλισμὸν θέτο ποικίλον, ἔκτοθεν ἄλλων
 
133. μνηστήρων, μὴ ξεῖνος ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ
 
134. δείπνῳ ἀηδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθών
, 
135. ἠδ´ ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο
. 
136. χέρνιβα δ´ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα
 
137. καλῇ χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος
, 
138. νίψασθαι; παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν
. 
139. σῖτον δ´ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα
, 

140. εἴδατα πόλλ´ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων
; 
141. δαιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέθηκεν  ἀείρας
 
142. παντοίων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα
, 

143 κῆρυξ δ´ αὐτοῖσιν θάμ´ ἐπῴχετο οἰνοχοεύων
. 

144. Ἐς δ´ ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες·  οἱ μὲν ἔπειτα
 
145. ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τε θρόνους τε
. 
146. τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν
, 
147. σῖτον δὲ δμῳαὶ παρενήεον ἐν κανέοισι
, 
148. κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο
. 
149. οἱ δ´ ἐπ´ ὀνείαθ´ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον
. 

[1,150] αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο
 
151 μνηστῆρες, τοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα μεμήλει
, 

152. μολπή τ´ ὀρχηστύς τε· τὰ γάρ τ´ ἀναθήματα δαιτός
. 
153. κῆρυξ δ´ ἐν χερσὶν κίθαριν περικαλλέα θῆκε
 
154. Φημίῳ, ὅς ῥ´ ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ
. 
155. ἦ τοι ὁ φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν
, 
156. αὐτὰρ Τηλέμαχος προσέφη γλαυκῶπιν Ἀθήνην
, 
157. ἄγχι σχὼν κεφαλήν, ἵνα μὴ πευθοίαθ´ οἱ ἄλλοι
; 

158. ξεῖνε φίλ´, ἦ καί μοι νεμεσήσεαι ὅττι κεν εἴπω
; 

159. τούτοισιν μὲν ταῦτα μέλει, κίθαρις καὶ ἀοιδή
, 

160.  ῥεῖ´, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν
, 
161. ἀνέρος, οὗ δή που λεύκ´ ὀστέα πύθεται ὄμβρῳ
 

162. κείμεν´ ἐπ´ ἠπείρου, ἢ εἰν ἁλὶ κῦμα κυλίνδει
. 
163. εἰ κεῖνόν γ´ Ἰθάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα
, 
164. πάντες κ´ ἀρησαίατ´ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι
 
165. ἢ ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτός τε
. 
166. νῦν δ´ ὁ μὲν ὣς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδέ τις ἥμιν
 
167. θαλπωρή, εἴ πέρ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων
 
168. φῇσιν ἐλεύσεσθαι ; τοῦ δ´ ὤλετο νόστιμον ἦμαρ
. 
169. ἀλλ´ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον
· 

170.  τίς;  πόθεν εἰς ἀνδρῶν; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες
; 
171. ὁπποίης τ´ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο; πῶς δέ σε ναῦται
 
172. ἤγαγον εἰς Ἰθάκην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο
; 
173. οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ´ ἱκέσθαι.
 
174. καί μοι τοῦτ´ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ´ ἐῢ εἰδῶ
, 
175. ἠὲ νέον μεθέπεις, ἦ καὶ πατρώϊός ἐσσι
 
176. ξεῖνος, ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ
 
177. ἄλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων
. 

178. τὸν δ´ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη
· 

179. τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ´ ἀτρεκέως ἀγορεύσω
· 

180. Μέντης Ἀγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι
 

181. υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω
. 
182. νῦν δ´ ὧδε ξὺν νηῒ κατήλυθον ἠδ´ ἑτάροισι
, 
183. πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ´ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους
, 
184. ἐς Τεμέσην μετὰ χαλκόν, ἄγω δ´ αἴθωνα σίδηρον
. 
185. νηῦς δέ μοι ἥδ´ ἕστηκεν ἐπ´ ἀγροῦ  νόσφι πόληος 
, 
186 ἐν λιμένι  Ῥείθρῳ, ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι
. 
187 ξεῖνοι δ´ ἀλλήλων πατρώϊοι εὐχόμεθ´ εἶναι
 
188 ἐξ ἀρχῆς, εἴ πέρ τε γέροντ´ εἴρηαι ἐπελθὼν
 
189 Λαέρτην ἥρωα, τὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε
 

190  ἔρχεσθ´, ἀλλ´ ἀπάνευθεν ἐπ´ ἀγροῦ πήματα πάσχειν
 
191  γρηῒ σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε
 
192 παρτιθεῖ, εὖτ´ ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα λάβῃσιν
 
193  ἑρπύζοντ´ ἀνὰ γουνὸν ἀλῳῆς οἰνοπέδοιο
. 
194  νῦν δ´ ἦλθον ·  δὴ γάρ μιν ἔφαντ´ ἐπιδήμιον εἶναι
, 
195  σὸν πατέρ´· ἀλλά νυ τόν γε θεοὶ βλάπτουσι κελεύθου
. 
196  οὐ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ὀδυσσεύς
, 
197  ἀλλ´ ἔτι που ζωὸς κατερύκεται εὐρέϊ πόντῳ
, 
198 νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν
, 
199 ἄγριοι, οἵ που κεῖνον ἐρυκανόως´  ἀέκοντα
. 

200  αὐτὰρ νῦν τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ θυμῷ
 
201. ἀθάνατοι βάλλουσι καὶ ὡς τελέεσθαι  ὀΐω
, 
202. οὔτε τι μάντις ἐὼν οὔτ´ οἰωνῶν σάφα εἰδώς
. 
203. οὔ τοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης
 
204. ἔσσεται, οὐδ´ εἴ πέρ τε σιδήρεα δέσματ´ ἔχῃσι
 ; 
205. φράσσεται ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν
. 
206. ἀλλ´ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον
, 
207. εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος πάϊς εἰς Ὀδυσῆος
. 
208. αἰνῶς μὲν κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας
 

209. κείνῳ, ἐπεὶ θαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθ´ ἀλλήλοισι
, 

210.  πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναβήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι
 

211. Ἀργείων οἱ ἄριστοι  ἔβαν κοίλῃς´ ἐνὶ νηυσίν
; 
212. ἐκ τοῦ δ´ οὔτ´ Ὀδυσῆα ἐγὼν ἴδον οὔτ´ ἐμὲ κεῖνος
. 
213. τὴν δ´ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα
; 
214. τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ´ ἀτρεκέως ἀγορεύσω
. 
215. μήτηρ μέν τέ μέ φησι τοῦ ἔμμεναι, αὐτὰρ ἐγώ γε
 
216. οὐκ οἶδ´; οὐ γάρ πώ τις ἑὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω
. 
217. ὡς δὴ ἐγώ γ´ ὄφελον μάκαρός νύ τευ ἔμμεναι υἱὸς
 
218. ἀνέρος, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς´ ἔπι  γῆρας ἔτετμε
. 
219. νῦν δ´  ὃς ἀποτμότατος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων
, 

220.  τοῦ μ´ ἔκ φασι γενέσθαι, ἐπεὶ σύ με τοῦτ´ ἐρεείνεις
. 
221. τὸν δ´ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη
; 
222.  οὐ μέν τοι  γενεήν γε θεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω
 
223. θῆκαν, ἐπεὶ  σέ γε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια
. 
224. ἀλλ´ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον; 

225. τίς δαίς, τίς δὲ ὅμιλος ὅδ´ ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ; 
 
226. εἰλαπίνη ἦε γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ´ ἐστίν
, 
227. ὥς τέ μοι ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσι
 
228. δαίνυσθαι κατὰ δῶμα. νεμεσσήσαιτό  κεν ἀνὴρ 

229. αἴσχεα πόλλ´ ὁρόων, ὅς τις πινυτός γε μετέλθοι
. 

230.  τὴν δ´ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα
; 
231. ξεῖν´, ἐπεὶ  ἂρ  δὴ ταῦτά μ´ ἀνείρεαι  ἠδὲ μεταλλᾷς
 , 
232. μέλλεν μέν ποτε οἶκος ὅδ´ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων
 
233. ἔμμεναι, ὄφρ´ ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ἦεν
; 
234. νῦν δ´ ἑτέρως ἐβόλοντο θεοὶ κακὰ μητιόωντες
, 
235. οἳ κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν περὶ πάντων
 
236. ἀνθρώπων, ἐπεὶ 
οὔ κε θανόντι περ ὧδ´ ἀκαχοίμην
, 
237. εἰ μετὰ οἷς´ ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ
, 
238. ἠὲ φίλων ἐν χερσίν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε
. 
239. τῶ κέν οἱ τύμβον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοί
, 

240. ἠδέ κε καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος ἤρατ´ ὀπίσσω
. 
241. νῦν δέ μιν ἀκλειῶς Ἅρπυιαι ἀνηρέψαντο
; 
242. οἴχετ´ ἄϊστος ἄπυστος, ἐμοὶ δ´ ὀδύνας τε γόους τε
 
243. κάλλιπεν ·  οὐδέ τι κεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω
 
244. οἶον, ἐπεί νύ μοι ἄλλα θεοὶ κακὰ κήδε´ ἔτευξαν
. 
245. ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι
, 
246. Δουλιχίῳ τε Σάμῃ τε καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ
, 
247. ἠδ´ ὅσσοι κραναὴν Ἰθάκην κάτα κοιρανέουσι
, 
248. τόσσοι μητέρ´ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶκον
. 
249. ἡ δ´ οὔτ´ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον οὔτε τελευτὴν
 

250.  ποιῆσαι δύναται; τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες
 
251. οἶκον ἐμόν; τάχα δή με διαρραίσουσι καὶ αὐτόν
. 
252. τὸν δ´ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς Ἀθήνη
; 
253. ὢ πόποι, ἦ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου Ὀδυσῆος
 
254. δεύῃ, ὅ κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη
. 
255. εἰ γὰρ νῦν ἐλθὼν δόμου ἐν πρώτῃσι θύρῃσι
 
256. σταίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε
, 
257. τοῖος ἐὼν οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ´ ἐνόησα
 
258. οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε
, 
259. ἐξ Ἐφύρης ἀνιόντα παρ´ Ἴλου Μερμερίδαο
; 

260.  ᾤχετο γὰρ καὶ κεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς Ὀδυσσεὺς
 
261.  φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα οἱ εἴη
 
262.  ἰοὺς χρίεσθαι χαλκήρεας; ἀλλ´ ὁ μὲν οὔ οἱ
 
263.  δῶκεν, ἐπεί ῥα θεοὺς νεμεσίζετο αἰὲν ἐόντας
, 
264. ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός· φιλέεσκε γὰρ αἰνῶς
·  
265. τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Ὀδυσσεύς
· 
266. πάντες κ´ ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε
. 
267. ἀλλ´ ἦ τοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖται
, 

268. ἤ κεν νοστήσας ἀποτείσεται, ἦε καὶ οὐκί
, 
269. οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι; σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα
, 

270.  ὅππως κε μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐκ μεγάροιο
. 
271. εἰ δ´ ἄγε νῦν ξυνίει καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων
; 
272. αὔριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας Ἀχαιοὺς
 
273.μῦθον πέφραδε πᾶσι, θεοὶ δ´ ἐπὶ μάρτυροι ἔστων
. 
274. μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σκίδνασθαι ἄνωχθι
, 
275. μητέρα δ´, εἴ οἱ θυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι
, 
276. ἂψ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο
· 
277. οἱ δὲ γάμον τεύξουσι
 καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα
 
278. πολλὰ μάλ´, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι
. 

279. σοὶ δ´ αὐτῷ πυκινῶς ὑποθήσομαι, αἴ κε πίθηαι
·
[1,280] νῆ´ ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥ τις ἀρίστη
, 

281. ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο
, 

282. ἤν τίς τοι εἴπῃσι  βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀκούσῃς
 

283. ἐκ Διός, ἥ τε μάλιστα φέρει  κλέος ἀνθρώποισι
. 

284. πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον
, 

285. κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλαον
; 

286. ὃς γὰρ δεύτατος ἦλθεν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων
. 
287. εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσῃς
, 

288. ἦ τ´ ἂν τρυχόμενός περ ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν
; 

289. εἰ δέ κε τεθνηῶτος ἀκούσῃς μηδ´ ἔτ´ ἐόντος
,

[1,290] νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν
 

291. σῆμά τέ οἱ χεῦαι καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξαι
 

292. πολλὰ μάλ´, ὅσσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι
. 
293. αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς τε καὶ ἕρξῃς
, 

294. φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν
, 

295. ὅππως κε μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι
 

296. κτείνῃς ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδόν; οὐδέ τί σε χρὴ
 

297. νηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος ἐσσί
. 

298. ἦ οὐκ ἀΐεις οἷον κλέος ἔλλαβε δῖος Ὀρέστης
 

299. πάντας ἐπ´ ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔκτανε πατροφονῆα
,

[1,300] Αἴγισθον δολόμητιν, ὅ οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα 
;

301. καὶ σύ, φίλος, μάλα γάρ  ς´ ὁρόω καλόν τε μέγαν τε
, 

302. ἄλκιμος ἔσσ´, ἵνα τίς σε καὶ ὀψιγόνων ἐῢ εἴπῃ
. 

303. αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆα θοὴν κατελεύσομαι ἤδη
 

304.ἠδ´ ἑτάρους, οἵ πού με μάλ´ ἀσχαλόωσι μένοντες
; 

305.σοὶ δ´ αὐτῷ μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων
. 

306. τὴν δ´ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα
; 

307. ξεῖν´, ἦ τοι μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις
, 

308. ὥς τε πατὴρ ᾧ παιδί, καὶ οὔ ποτε λήσομαι αὐτῶν
. 

309. ἀλλ´ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο
, 

310.  ὄφρα λοεσσάμενός τε τεταρπόμενός τε φίλον κῆρ
 
311. δῶρον ἔχων ἐπὶ νῆα κίῃς, χαίρων ἐνὶ θυμῷ
, 
312. τιμῆεν, μάλα καλόν, ὅ τοι κειμήλιον ἔσται
 

313. ἐξ ἐμεῦ, οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσι
. 
314. τὸν δ´ ἠμείβετ´ ἔπειτα θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη
; 
315. μή μ´ ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο
; 

316. δῶρον δ´ ὅττι κέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγῃ
, 
317. αὖτις ἀνερχομένῳ δόμεναι οἶκόνδε φέρεσθαι
, 
318. καὶ μάλα καλὸν ἑλών; σοὶ δ´ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς
. 

319. ἡ μὲν ἄρ´ ὣς εἰποῦς´ ἀπέβη γλαυκῶπις Ἀθήνη
, 

320. ὄρνις δ´ ὣς ἀνόπαια διέπτατο; τῷ δ´ ἐνὶ θυμῷ
 
321. θῆκε μένος καὶ θάρσος, ὑπέμνησέν τέ ἑ πατρὸς
 
322. μᾶλλον ἔτ´ ἢ τὸ πάροιθεν.  ὁ δὲ φρεσὶν ᾗσι νοήσας
 
323. θάμβησεν κατὰ θυμόν; ὀΐσατο γὰρ θεὸν εἶναι
. 
324. αὐτίκα δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φώς
. 
325. τοῖσι δ´ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός, οἱ δὲ σιωπῇ
 
326. εἵατ´ ἀκούοντες; ὁ δ´ Ἀχαιῶν νόστον ἄειδε
 
327. λυγρόν, ὃν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς Ἀθήνη
. 

328. τοῦ δ´ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο θέσπιν ἀοιδὴν
 

329. κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια
; 

330.  κλίμακα δ´ ὑψηλὴν κατεβήσετο οἷο δόμοιο
, 
331. οὐκ οἴη, ἅμα τῇ γε καὶ ἀμφίπολοι δύ´ ἕποντο
.

332. ἡ δ´ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο  δῖα γυναικῶν
,

333. στῆ ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο
, 
334. ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα
; 
335. ἀμφίπολος δ´ ἄρα οἱ κεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη
. 
336. δακρύσασα δ´ ἔπειτα προσηύδα θεῖον ἀοιδόν
; 

337. Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν θελκτήρια οἶδας
 

338. ἔργ´ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, τά τε κλείουσιν ἀοιδοί
; 

339. τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήμενος, οἱ δὲ σιωπῇ
 

340.  οἶνον πινόντων; ταύτης δ´ ἀποπαύε´ ἀοιδῆς
 
341. λυγρῆς, ἥ τέ μοι αἰὲν ἐνὶ στήθεσσι φίλον κῆρ
 

342. τείρει, ἐπεί  με μάλιστα καθίκετο πένθος ἄλαστον
. 
343. τοίην γὰρ κεφαλὴν ποθέω μεμνημένη αἰεὶ
 
344. ἀνδρός, τοῦ κλέος εὐρὺ καθ´ Ἑλλάδα καὶ μέσον Ἄργος
. 
345. τὴν δ´ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα
; 
346. μῆτερ ἐμή, τί τ´ ἄρα φθονέεις ἐρίηρον ἀοιδὸν
 
347. τέρπειν ὅππῃ οἱ νόος ὄρνυται; οὔ νύ τ´ ἀοιδοὶ
 
348. αἴτιοι, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅς τε δίδωσιν
 
349. ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν ὅπως ἐθέλῃσιν ἑκάστῳ
. 

[1,350] τούτῳ δ´ οὐ νέμεσις Δαναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν
; 
351. τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείους´ ἄνθρωποι
, 
352. ἥ τις ἀϊόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται
. 
353. σοὶ δ´ ἐπιτολμάτω  κραδίη καὶ θυμὸς ἀκούειν
; 
354. οὐ γὰρ Ὀδυσσεὺς οἶος ἀπώλεσε νόστιμον ἦμαρ
 
355. ἐν Τροίῃ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὄλοντο.
 
356. ἀλλ´ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ ς´ αὐτῆς ἔργα κόμιζε,
 
357. ἱστόν τ´ ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε
 
358. ἔργον ἐποίχεσθαι; μῦθος δ´ ἄνδρεσσι μελήσει
 

359. πᾶσι, μάλιστα δ´ ἐμοί; τοῦ γὰρ κράτος ἔστ´ ἐνὶ οἴκῳ 
. 

[1,360] ἡ μὲν θαμβήσασα πάλιν οἶκόνδε βεβήκει
; 
361. παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο θυμῷ
. 

362. ἐς δ´ ὑπερῷ´ ἀναβᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ
 
363. κλαῖεν ἔπειτ´ Ὀδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον
 
364.ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκῶπις Ἀθήνη
. 
365. μνηστῆρες δ´ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα
; 
366. πάντες δ´ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι
. 
367. τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύθων
; 
368. μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρβιον ὕβριν ἔχοντες
, 
369. νῦν μὲν δαινύμενοι τερπώμεθα, μηδὲ βοητὺς
 

[1,370] ἔστω, ἐπεὶ τό γε καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ
 
371. τοιοῦδ´ οἷος ὅδ´ ἐστί, θεοῖς´ ἐναλίγκιος αὐδήν
. 

372. ἠῶθεν δ´ ἀγορήνδε καθεζώμεσθα κιόντες
 
373. πάντες, ἵν´ ὕμιν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω
, 
374. ἐξιέναι μεγάρων;  ἄλλας δ´ ἀλεγύνετε δαῖτας
, 
375. ὑμὰ κτήματ´ ἔδοντες, ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκους
. 
376. εἰ δ´ ὕμιν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον
 
377. ἔμμεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσθαι
, 
378. κείρετ´; ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιβώσομαι αἰὲν ἐόντας
, 
379. αἴ κέ ποθι Ζεὺς δῷσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι
; 

[1,380] νήποινοί  κεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὄλοισθε
. 

381. ὣς ἔφαθ´, οἱ δ´ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες
 
382. Τηλέμαχον θαύμαζον, ὃ θαρσαλέως ἀγόρευε
. 

383. τὸν δ´ αὖτ´ Ἀντίνοος προσέφη, Εὐπείθεος υἱός·
 
384. Τηλέμαχ´, ἦ μάλα δή σε διδάσκουσιν θεοὶ αὐτοὶ
 
385. ὑψαγόρην τ´ ἔμεναι καὶ θαρσαλέως ἀγορεύειν
. 
386. μὴ σέ γ´ ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ βασιλῆα Κρονίων
 
387. ποιήσειεν, ὅ τοι γενεῇ πατρώϊόν ἐστιν
. 
388. τὸν δ´ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα
; 
389. Ἀντίνο´, εἴ πέρ μοι καὶ ἀγάσσεαι ὅττι κεν εἴπω
, 

[1,390] καί κεν τοῦτ´ ἐθέλοιμι Διός γε διδόντος ἀρέσθαι
. 
391. ἦ φῂς τοῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι
; 
392. οὐ μὲν γάρ τι κακὸν βασιλευέμεν·  αἶψά τέ οἱ δῶ
 
393. ἀφνειὸν πέλεται καὶ τιμηέστερος αὐτός
. 
394. ἀλλ´ ἦ τοι βασιλῆες Ἀχαιῶν εἰσὶ καὶ ἄλλοι
 
395. πολλοὶ ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ, νέοι ἠδὲ παλαιοί
, 
396. τῶν κέν τις τόδ´ ἔχῃσιν, ἐπεὶ θάνε δῖος Ὀδυσσεύς
; 
397. αὐτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ἔσομ´ ἡμετέροιο
 
398. καὶ δμώων, οὕς μοι ληΐσσατο δῖος Ὀδυσσεύς
. 
399. τὸν δ´ αὖτ´ Εὐρύμαχος, Πολύβου πάϊς, ἀντίον ηὔδα
;

[1,400] Τηλέμαχ´, ἦ τοι  ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖται
, 
401. ὅς τις ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ βασιλεύσει Ἀχαιῶν
; 

402. κτήματα δ´ αὐτὸς ἔχοις καὶ δώμασι σοῖσιν ἀνάσσοις
. 
403. μὴ γὰρ ὅ γ´ ἔλθοι ἀνήρ, ὅς τίς ς´ ἀέκοντα βίηφι
 
404. κτήματ´ ἀπορραίσει´, Ἰθάκης ἔτι ναιεταούσης
. 
405. ἀλλ´ ἐθέλω  σε, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἐρέσθαι
, 
406. ὁππόθεν οὗτος ἀνήρ; ποίης δ´ ἐξ εὔχεται εἶναι
 
407. γαίης; ποῦ δέ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα
; 
408. ἠέ τιν´ ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο,
 
409. ἦ ἑὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδ´ ἱκάνει;

[1,410] οἷον ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ´ ὑπέμεινεν 

411. γνώμεναι; οὐ μὲν γάρ τι κακῷ εἰς ὦπα ἐῴκει.
 
412. τὸν δ´ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα; 

413. Εὐρύμαχ´, ἦ τοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο; 

414. οὔτ´ οὖν ἀγγελίῃ ἔτι πείθομαι, εἴ ποθεν ἔλθοι, 

415. οὔτε θεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἥν τινα μήτηρ
 
416. ἐς μέγαρον καλέσασα θεοπρόπον ἐξερέηται.

417. ξεῖνος δ´ οὗτος ἐμὸς πατρώϊος ἐκ Τάφου ἐστί
, 
418. Μέντης δ´ Ἀγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι
 
419. υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει.

[1,420] ὣς φάτο Τηλέμαχος, φρεσὶ δ´ ἀθανάτην θεὸν ἔγνω.
 
421. οἱ δ´ εἰς ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν
 
422. τρεψάμενοι τέρποντο, μένον δ´ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν
. 
423. τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθε
; 
424. δὴ τότε κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἕκαστος
. 

425. Τηλέμαχος δ´, ὅθι οἱ θάλαμος περικαλλέος αὐλῆς
 
426. ὑψηλὸς δέδμητο, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ
, 
427. ἔνθ´ ἔβη εἰς εὐνὴν πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων
.  
428. τῷ δ´ ἄρ´ ἅμ´ αἰθομένας δαΐδας φέρε κεδνὰ ἰδυῖα
 
429. Εὐρύκλει´, Ὦπος θυγάτηρ Πεισηνορίδαο
,

[1,430] τήν ποτε Λαέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν
, 
431. πρωθήβην ἔτ´ ἐοῦσαν, ἐεικοσάβοια δ´ ἔδωκεν
, 
432. ἶσα δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν μεγάροισιν
, 
433. εὐνῇ δ´ οὔ ποτ´ ἔμικτο, χόλον δ´ ἀλέεινε γυναικός
. 
434. ἥ οἱ ἅμ´ αἰθομένας δαΐδας φέρε καί ἑ μάλιστα
 
435. δμῳάων φιλέεσκε καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα.
 
436. ὤϊξεν δὲ θύρας θαλάμου πύκα ποιητοῖο
, 
437. ἕζετο δ´ ἐν λέκτρῳ, μαλακὸν δ´ ἔκδυνε χιτῶνα
;

438. καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμηδέος ἔμβαλε χερσίν
. 
439. ἡ μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσκήσασα χιτῶνα,

[1,440] πασσάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσσιν
, 
441 βῆ ῥ´ ἴμεν ἐκ θαλάμοιο, θύρην δ´ ἐπέρυσσε κορώνῃ
 
442 ἀργυρέῃ, ἐπὶ δὲ κληΐδ´ ἐτάνυσσεν ἱμάντι
. 
443 ἔνθ´ ὅ γε παννύχιος, κεκαλυμμένος οἰὸς ἀώτῳ
, 
444. βούλευε φρεσὶν ᾗσιν ὁδόν, τὴν πέφραδ´ Ἀθήνη.

Fin du chant I

�.  Clyde Pharr, Homeric Greek : A Book for Beginners [Paperback]. Le site suivant permet de feuilleter ce livre.  [http://www.amazon.com/Homeric-Greek-Beginners-Clyde-Pharr/dp/0806119373/ref=pd_sim_b_3] ; En latin, de même, un manuel tel que Latin via Ovide  procède de principes pédagogiques un peu comparables.) 


�.  Ce site de l’Aplaes fournit une bibliographie homérique très utile à cet égard : 


[ http://www.aplaes.org/node/255]. 


� Un scann de cet appendice grammatical est disponible sur ce site, grâce à l’aimable autorisation que les éditions Hachette ont bien bien voulu nous accorder. Que les responsables de ces éditions et en particulier Madame A.Halle-Halle trouvent ici nos remerciements les plus vifs.  


�. Vers 1     Ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’homme.   Μοι : dat. de ἐγώ   Ἐννέπω : dire (tr) ; parler en gal    Πολύτροποs ος ον : astucieux ou qui a bcp voyagé (Od. Ι,1 et X, 330, précise Hachette ad loc.)  Μάλα ( cptif μᾶλλον  sup : μάλιστα) : tout à fait, très, fort, beaucoup.  Πολλά (n. pl. de πολύς) adv. : beaucoup   Μάλα πολλά ( Hom) : extrêmement.  


�. Vers 2  Πλάγχθη = ἐπλάγχθη aor passif de  πλάζω, πλάγξω, ἔπλαγξα — : faire errer ;  au passif : errer çà et là, s’égarer.     Ἐπεὶ : après que, lorsque, puisque  […]  ;  Ἡ Τροία ας ; Τροίη ης :  Troie   Πτολίεθρον ου τό : ville forte.     Ἱερός ά όν : sacré      Πέρθω, πέρσω,  aor1 ἔπερσα,  aor2 ἔπραθον,  πέπορθα :  dévaster, saccager ; piller.


�. Vers 3  ἄστεα =ἄστη  acc. pl. non contracté de ἄστυ, εως (τό) : ville (H. §1a)       Νόον = νούν acc. sg de  νόος, νόου (ὁ) / (ὁ νοῦς, νοῦ) : intelligence, esprit, disposition d’esprit.   Γιγνώσκω, connaître, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα.   ἴδον Aor.2 ind. épique = εἶδον de  ὁράω : voir ; ὄψομαι; εἶδον; έόρακα (ἑώρακα) ;  Impft : ἑώρων  (Gr R&D. § 112, 2° )  


�. Vers 4  ὅ γ’ : l’article ὁ ἡ τό  est souvent chez Homère un pronom emphatique : et lui, quant à lui  (Voir Hachette, § 10, p 411).        Πάθεν = ἐπάθεν (aor sans augment) de  πάσχω ; πείσομαι; ἔπαθον; πέπονθα Tr  : éprouver, souffrir.      ἄλγεα =  ἄλγη de ἄλγος ους  τό : peine douleur (H.§1a)    Πόντος  ου (ὁ) : la mer      — ὃν κατὰ θυμόν : ὅς ἥ ὅν : son, sa, etc.  κατά +acc. : du haut de ;  dans,  au fond de (H. § 65,c)  […]   θυμός οῦ (ὁ) : cœur ; sentiments (sens fig) Voir Fraenkel p.46 de notre traduction sur ce site.   


NB.  Νe pas confondre le  pr. Relatif ὅς ἥ ὅ du v.1  avec l’adj. poss. ὅς ἥ ὅν (= ἑός ἑή ἑόν). 


�. Vers 5  ἥν est adjectif possessif.  ἄρνυμαι  fut. ἀροῦμαι  aor :  ἤρετο  : s’efforcer de prendre, obtenir ou conserver  ψυχή ῆς (ἡ) : vie ; âme   νόστος ου (ὁ) :  le retour.    ἑταῖρος  ου (ὁ) : compagnon    -τε… καί : et … et 


�. Vers 6  οὐδ' ὧς : « pas même dans ces conditions »    Ἱέμενος,  η ον : désireux.  -περ (encl.) : particule concessive →  ἱέμενός περ : bien qu’il le désirât.    ἑτάρους =  ἑταῖροuς cf.v.6    ἐρρύσατο : aor my épique de  ἐρύω (abs.d’augt et  redoublement de la consonne) ;  ἐρύω (impft ἤρυον) ; fut. ἐρύσω; aor εἴρυσα  — :  tirer ;   ἐρύομαι My,, fut ἐρύσομαι ; Aor εἰρυσαμην ou  ἐρυσαμην;  pft εἴρυμαι : tirer à soi ; sauver protéger.


� Vers 7    ὄλοντο =  ὤλοντο (augt) de  ὄλλυμι  =  ἀπ-όλλυμι : faire périr ; ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα. ↔ ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα          σφετέρῃσιν = σφετέραις → Dat. pl. de  σφέτερος, α, ον :  son, sa, le sien, la sienne; leur(s)  ἀτασθαλίῃσιν = ἀτασθαλίαις → Dat. pl. de ἀτασθαλία aς ἡ : orgueil insensé, folle présomption, arrogance  (ῃσι / ῃς =  αις  formes habituelles du d. pl de la 1° décl. (H. §5) 


� Vers 8 κατὰ … ἤσθιον : tmèse (H. §29) pour Κατήσθιον →  Κατ-ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα    Ἠελίοιο ((psilose H. §3,a)  ;  ε prothétique (H. §1,d) et gén. en oio (H. §6) = Ἡλίου  Ἡλίος ου (ὁ) : le soleil     Ὑπερίονος  οιο :  Hypérion ( = le soleil)      Νήπιος, α, ον :  en bas âge; puéril, enfantin, sot ; faible; (νήπιοι : les sots ! )    


� Vers 9   αὐτὰρ : mais  — ὁ  et τοῖσιν (= τοῖς) ont ici valeur d’anaphoriques ;  ὁ reprend Ἠελίοo ; τοῖσιν reprend ἑτάρους    Κατ-ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα  βοῦς, βοός (ὁ/ἡ) : boeuf; vache     Νόστιμος  ον : qui concerne le retour, du retour   Ἦμαρ  ἤματος  τό : le jour    Ἀφαιρέω / My ἀφαιρέομαι : ôter, enlever    


[< Αἱρεῖν : prendre αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα //  Αἱρεῖσθαι : choisir, αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἥρημαι     Αἱρεῖσθαι : être pris, αἱρεθήσομαι, ᾑρέθην,  ἥρημαι ]  


�.  Ἀμόθεν : M.I. Finley commente ce terme ( Le Monde d’Ulysse ) comme une indication sur l’improvisation de l’aède ; Voir aussi Fraenkel (Trad. sur ce site p. 9) sur « l’art du commencement »  Voir la comparaison des proèmes de l’Iliade et de l’Odyssée  par Fraenkel p. 51sq. sur ce site.  


� Vers 10  Τῶν : gén. partitif cp de εἰπὲ.  Καὶ ἡμῖν →  καὶ  intensif : à nous aussi   ἁμόθεν : de quelque côté ( →  En commençant où tu veux).   θύγατερ, vocatif de θυγάτηρ  τρος ἡ : la fille.           λέγω : dire ; (λέξω) ου ἐρῶ; (ἔλεξα) ou εἶπον; εἴρηκα   


� Vers 11  Ἔνθ´ = ἔνθα : là-même ; alors  […]     ἄλλος η ο : autre       Πᾶς, παντός ; πᾶσα, πάσης ; πᾶν, παντός :  tout        ὅσοι ὅσαι ὅσα  = tous ceux qui     Φύγον  = ἔφυγον →  aor. sans augment de  Φεύγω ; φεύξομαι; ἔφυγον; πέφευγα Tr : fuir; échapper à ; traduire φύγον par un plus que pft.    αἰπύς, εῖα, ύ : escarpé; inaccessible; très élevé, (fig.) ardu; où l'on est précipité (ruine, mort) [...]      ὄλεθρος, ου (ὁ) : perte, ruine, mort; fléau (R : ὄλλυμι faire périr ; périr) 


�. Vers 12.  ἔσαν  = ἦσαν    οἴκοι : à la maison, dans son propre pays ( locatif) //    ἠδέ : et  -τε...ἠδέ : et … et     Πεφευγότες : Part. Pft actif  de φεύγω  Tr : fuir qc, échapper à qc.  Πόλεμος ου : la guerre    Θάλασσα (Hom) = θάλαττα (attique) : la mer (Ion. H. §2) 


� . Vers 13.  τὸν δ´ οἶον  →  τὸν  est démonstratif   οἶος, η, ον : seul, unique […] κεχρημένος  [pft my de χράω 4 cf Bailly ] : qui a  besoin de (+ gén), qui est dans le besoin   Γυνή, γυναικός (ἡ) : femme; épouse; mortelle; femelle.


�. Vers 14.  Καλυψώ  (ἡ) : Calypso  [–ώ / ώ / οῦς/  οῖ ]  3°décl. contracte en ω  sur « πειθώ » ( Rac. de καλύπτω : voiler)      θεάων : génitif partitif    Ἐρύκω : retenir de force, arrêter ; écarter (le cod est Ulysse).   Νύμφη, ης (ἡ) : litt. « celle qui est voilée » →  fiancée, jeune mariée; bru; jeune femme; Nymphe […]  δῖος, α, ον : (poét.) venant de Zeus, relatif à Zeus; divin, d'un caractère extraordinaire.  πότνια  ας (ἡ) : maitresse,  souveraine ↔ πότνιος α ον : vénérable, auguste, sacré.


�. Vers 15  Σπέεσι Dat. pl. de  σπέος  (τό) : antre, caverne  Γλαφυρός ά όν : creusé ; travaillé au ciseau, poli  […]  Λιλαίομαι : désirer vivement,  faire effort pour     εἶναι →  le sujet est Ulysse.   Πόσις, ιος (ὁ) :  fiancé; époux;  ≠  Πόσις  εως (ἡ) :  boisson    


�. Vers 16   ὅτε δή : quand précisément    ἔτος, ους (τό) : an, année   ἔρχομαι : aller ; εἶμι; ἦλθον; ἐλήλυθα  —περιπλομένων ἐνιαυτῶν : Génitif absolu.   Περιπλόμενος, part aor 2 de  περιπέλομαι : se mouvoir autour ; envelopper ; accomplir son évolution, son cycle…  ἐνιαυτός οῦ (ὁ) : période de temps astronomique, cycle ;  année.      


�. Vers 17  τῷ : article est  utilisé comme relatif ; L’antécédent est ἔτος (v.16) οἶκόνδε :  chez soi  ( avec mvt → question ποῖ;  lat. quo?)   — νέεσθαι la contraction n’est pas faite ;  νέομαι : aller, venir, s’en aller, retourner     ἐπικλώθω ; κλώσω ; ἐπέκλωσα (même sens au My) : filer ( le destin de qn), ici avec infinitif (décréter).  


�. Vers 18    ἔνθα : voir  vers  11 !   οὐδ´ ἔνθα → pas même alors.  ἀέθλων = ἄθλων, gén pl de   ἆθλον, ου (τό) : prix d'un combat, lutte, épreuves.  Πεφυγμένος (+ gén ou acc. de relation ; part parfait passif de φεύγω) : qui a fui, qui a échappé. →  Ούδε πεφυγμένος ἦεν : il ne se trouvait pas encore sorti de ; il ne devait pas  encore être à l’abri de (J.Bérard) ; ἦεν = ἦν  ( voir J.Bérard pour d’autres constructions)   


�. Vers 19  οἷσι : Dat pl. du possessif   ὅς ἥ ὅν (=  ἑός  ἑή ἑόν) : « Même parmi les siens » (J.Bérard) :    Ἐλεαίρω ( acc.) : avoir pitié de    Μετά + D : au milieu de […] 


�. Vers 20 .   Δέ  est parfois voisin de γάρ,  note Bérard  Νόσφι : Adv. au loin,  à part ; Prép (+ gén.) : loin de, à l'écart de ; à l'exception de      Μένος, ους (τό) : principe de vie  et de volonté : âme ; vigueur; cœur,  courage, ardeur; colère     Ἀσπερχές : avec ardeur, sans relâche  Mενεαίνω : désirer ardemment (gén. ou inf.) ; machiner ; ê furieux contre qn (+ D)


�. Vers 21   ἣν γαῖαν : ἣν est adj. possessif    Πάρος  Adv et prép:  avant, devant; auparavant ; Conj Sub. (+ inf.) avant que   ἱκνέομαι ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι : venir, aller; se présenter comme suppliant  [...]         ἀντίθεοs  ος ον : semblable à un dieu   Ὀδυσσεύς έως  ( έως/ έος/ ῆος ;  avec un ou deux σ.)  


�. Vers 22   Μετακιάθω : changer d'endroit pour aller vers (+ acc.); aller à la recherche de (+ acc.)  ὀ μεν = Poséidon    Αἰθίοψ οπος   ἐόντας = ὄντας     τηλόθι  au loin, avec gén.  loin de.


�. Vers 23  Τοὶ = οἱ ;  ταὶ = αἱ : article à valeur de relatif     διχθὰ  = δίχα : en deux ;  différemment ; séparément       Δεδαίαται (αται = νται) : pft Passif 3° pl épique de  δαίω-1· diviser partager ; déchirer   δαίομαι My partager distribuer.  (δαίω-2 · allumer)     ἔσχατοι ἀνδρῶν : litt. les derniers des hommes =  situés aux extrémités de la terre.


�. Vers 24  Δυσόμενος, Part. aor épq  (mais part. pst pour J.B.voir H. § 15, NB. 1) de δύω :  s’enfoncer se plonger ; se coucher  (astres)      Ἀνιών, ἀνιόντος, part pst actif de  ἄνειμι : s’élever monter ;  se lever ( astres)      —NB.  Génitif de lieu : à l’endroit où.    


�. Vers 25   Ἀντιόων =  ἀντιῶν  (distension  άω →  ῶ → όω ), ici avec gén partitif, est apposé à Poséidon.  Ἀντιάω : aller au-devant de, affronter ; rencontrer ; approcher   Ταῦρος, ου (ὁ) : taureau    ἀρνειός ὁ  :  bélier  Ἠκατόμβη ης (ἡ)  ! 


�. Vers 26   ἔνθα : là     Τέρπετο = ἐτέρπετο ; τέρπω :  Act. réjouir, charmer ; Passif : se réjouir ;  primitivement (avec gén.) : se rassasier de, jouir de […] My  se réjouir      Παρήμενος  <  πάρημαι + D : être assis au près de ; rester auprès de .  δαίς δαιτός (ἡ) :  (ce qui est divisé) le repas, festin banquet.  (R. δαίομαι My partager distribuer).  


�. Vers 27   Ἐνί = ἐν    Μέγαρον ου τό : grande salle ; salle de réunion ; chambre à coucher ; grande maison, palais ;.    ἁθρόος  α /ος , ον :  formant un tout;  pl. tous ensemble.


�. Vers 28   Τοῖσι (=Τοῖς) : article = démonstratif ; Le datif seul  = au milieu de, parmi  (Η. § 38).       ἄρχω : commencer / commander : ἄρξω : ἦρξα : ἦρχα.  Μῦθος ου  (ὁ) :  parole discours fable  récit.   Τε ... τε : et … et. 


�. Vers 29    Μνήσατο a pour sujet Jupiter ; Αἰγίσθοιο = Αἰγίσθου : forme du génitif de la 2° décl.    Ἐμνησαμην aor 1 de μιμνῄσκομαι : se rappeler ; μνησθήσομαι; aor 2  ἐμνήσθην; μέμνημαι ;        Κατὰ θυμὸν : au fond de son cœur (voir le vers 4).            ἀμύμων ων ον - ονος : irréprochable (sans qualification morale)   


�. Vers 30   Τόν : article utilisé comme relatif    ῥ’ = ῥα= ἅρ=  ἄρα :  puis,  alors, donc, ainsi donc.  Ici → Bailly 2 = « comme on le sait ».  τηλεκλυτὸς  ος όν : réputé  au loin.                                  ἔκτανον aor. 2 poét. de   κτείνω : tuer


�. Vers 31  Τοῦ,  ὅ = démonstratifs·  ὅ γ´→  Jupiter ;  τοῦ →  Egisthe.     ἔπος  ους τό : parole ἔπε´=  ἔπεα = ἔπη (contraction non faite)    ἐπιμνησθεὶς voir μιμνῄσκομαι v.  29.  


Μετ-αυδάω : parler, dire (au milieu de)  	ἀθάνατος, ος, ον : immortel 


� Vers 32   ὢ πόποι : Hélas !       οἷον  :   comme, de même que  (n. sg de οἷος → quel ! )   


νύ ( νυ) = νύν : donc ;  δή  νύν  certes oui !   /!\ νύν (donc)  ≠  νῦν (maintenant ; en réalité).  Αἰτιαομαι Tr. : accuser.          Βροτὸς ή όν : mortel


�. Vers 33  ἔμμεναι = εἶναι  — ἡμέων = ἡμῶν ;  φασι a pour sujet βροτοί ; οι = βροτοί; και est intensif 


� Vers 34  ἄλγος ους  τό : peine douleur   Ἀτασθαλία aς  (h() :  orgueil insensé folle présomption arrogance (voir le vers 7)   Σφός ή όν ( cô  σφέτερος ) : leur  —ΝΒ. ῃσι / ῃς = formes habituelles du datif pl de la 1° décl.—  ὑπέρμορον adv. (1 mot ou 2) Bailly : contrairement aux arrêts du destin ;  J. Bérard : en allant au-delà du destin, en aggravant son destin. —N.B. Μόρος ου (ὁ) /  μοῖρα ας· (ἡ) : part de vie assignée par le destin à chacun.


�. Vers 35  ὡς καὶ νῦν : « C’est ainsi, qu’aujourd’hui encore ;  νῦν ne s’applique logiquement qu’à νῦν δ’  ἀπέτεισε (vers 23) »  note JB.   γῆμε et  ἔκτανε : marquent une antériorité par rapport à ἀπέτεισε (voir Ragon & Dain § 271 et pour ἀπέτεισε 269,3°   Ἀτρεΐδαο : gén. de Ἀτρείδης ( l’Atride, Agamemnon).  


�. Vers 36   Γαμεῖν, prendre femme, γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα ἄλοχος ου (ἡ) : épouse concubine.  Μνηστὴ ἄλοχος  : fiancée ; femme légitime  — Τόν : article/anaphorique = Agamemnon.    ἔκτανον aor. 2 poét. de  κτείνω : tuer     Νοστέω : revenir retourner


�. Vers 37  εἰδὼς : sachant, connaissant     αἰπύς, εῖα, ύ : escarpé ; ardu ; où l'on est précipité (ruine, mort); (p. ext.) profond.       ὄλεθρος, ου (ὁ) : perte, ruine, mort; fléau  Προ-εἴπομεν →  tmèse.  Προεῖπον  sert d’aoriste à  προαγορεύω : dire d’avance ; prescrire enjoindre  —NB. A propos de εἰδὼς, sur le caractère « objectif » de l’ homme homérique  Voir Fraenkel p. 49.      


�. Vers 38  ἀργεϊφόντης : tueur d’Argos ; ou brillant (épithète d’Hermès).  ἐΰσκοπος ος ον : qui voit loin ; de loin ; qui vise bien ; qui touche son but.    πέμπω : envoyer ; πέμψω; ἔπεμψα ; πέπομφα.       


�. Vers 39  Μήτ´ κτείνειν μήτε μνάασθαι : complétives dépendant de  πέμψαντες ( envoyer pour dire de ne pas )  ἄκοιτις ιος (ἡ) : épouse.   Μνάομαι Tr:  penser à ; se souvenir ; désirer  comme femme, désirer en mariage ; convoiter. (R de Μνηστήρ ῆρος  (adj. ou nom) : qui désire ; prétendant ; voir aussi Μνηστὴ ἄλοχος  V ; 36).  


�. Vers 40  ἔσσεται = ἔσται (futur de εἶναι)  τὶσις εως  (ἡ) :   paiement châtiment punition vengeance (R de τίνω : juger ; payer). Le futur du discours direct reproduit les paroles d’Hermès. —NB. Le Gén. des noms masculins en ᾰ et en ης  de la 1° décl. est en αο ou εω.   


�. Vers 41  ἡβάω : atteindre la puberté ;  être dans la fleur de la jeunesse.  αἴα  = γαῖα :  terre. ἧς : adj possessif ὅς ἥ ὅν (= ἑός ἑή ἑόν)   ἱμείρεται sbj aor à voyelle brève de    ἱμείρομαι : désirer ;  aor.1 ἱμειράμην —Pass., aor 1 « ἱμέρθην ».   


�  Vers 42  Ἑρμείας Ntif de Ἑρμῆς  οῦ (ὁ)  Αἰγίσθοιο : génitif de Αἴγισθος ου       Φρήν (ἡ) ( gen. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. φρεσί: arch. dat. pl. φρασί(ν) : diaphragme; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée (Voir Fraenkel sur ce site p. 46).  


� Vers 43  Πείθω : persuader ; πείσω; ἔπεισα ; πέπεικα φρονέω : (intr.) être dans son bon sens;  être  sage, prudent; (tr.) avoir dans l'esprit, penser, conseiller  […]  ἀγαθὰ est Cod de φρονέων  Τίνω : juger ; payer; τείσω; ἔτεισα; τέτεικα ; ἀπέτεισε : « il vient de payer » (Trad. JB ;  Aoriste marquant le point d’arrivée d’une action → voir R &D §269,3°)   ἁθρόος, α , ον :  formant un tout, rassemblé, pl. tous ensemble, en bloc ; (αccordé à πάντα). 


�. Vers 44  ἔπειτα : alors ;  ensuite   τὸν : art. = anaph.   Ἀμείβομαι my (Tr. ↔ acc. de chose ou de pers. ( Voir aussi  H. §32 ) ἀμείψομαι; ἠμειψάμην /  ἠμείφθην – : prendre ou donner en échange ; prendre la parole à son tour,  répondre […].    Γλαυκ-ῶπις , (ἡ) : , gen. ιδος: acc. ιδα / ιν (Od.1.156) : sens incertain : aux yeux étincelants ; mobiles ; gris-vert ; aux yeux de chouette ; au visage de chouette. 


�. Vers 45  ἡμέτερος : notre   Κρονίδης : fils de Cronos  ὕπατος, ος/η, ον : le plus haut ; suprême ; parfait.  Κρείων, οντος (ὁ) : le plus fort → maître, chef ; noble.    


�. Vers 46   λίην = λίαν : tout à fait, extrêmement, très, fort ;  trop,  excessivement ;   καὶ λίαν certes tout à fait.  Κεῖνος forme ionienne d’ ἐκεῖνος.  Κεῖμαι : être couché   ὄλεθρος, ου (ὁ) : mort   εἰκώς εἰκότος;  εἰκυῖα; εἰκός ( ἐοικώς Hom.), part. de *εἴκω / ἔοικα ·1. semblable à,  2. convenable, raisonnable, juste naturel […] 3 vraisemblable.    


�. Vers 47   ὡς ἀπόλοιτο : de même que puisse périr  (ou ὡς = εἴθε : « puisse périr », note H. —   ὅτις = ὅστις (tout hoe qui). ἀπ-όλλυμι : faire périr ; ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα     ῥέζω : faire,  accomplir.      


�. Vers 48  48. ἀμφί + D ou Acc.  : autour de ; au sujet de ; à cause de (Hachette)  δαΐφρων ονος : au cœur ou esprit éprouvé →  courageux, vaillant  ;  prudent ; habile   δαίω : diviser partager ; déchirer.   ἦτορ  τό : cœur  


�. Vers 49   φίλων ἄπο →   la prép. est postposée. L’accent est placé au plus près du cp. ( R&D § 169R)   δύσμόρος ος ον : infortuné, malheureux.  Δή : vraiment   δηθὰ : longtemps depuis longtemps  πῆμα ατος τό : épreuve, peine,  souffrance.  πάσχω : éprouver ; πείσομαι; ἔπαθον; πέπονθα.


�. Vers 50   Νῆσος ου ἡ : l’île    ἀμφίρυτος, ος /η, ον : baigné tout autour    ὀμφαλός οῦ (ὁ) : nombril centre.   ὅθι : où, là où.  —NB. V. 50-51 Corrélation τε ... δε : et… et d’autre part.


�. Vers 51.  Νῆσος : apposition libre, note J.B.    Δενδρήεις, εσσα, εν : couvert d’arbres, boisé.    Δῶμα  ατος τό (poét) :   maison palais.  Ναίω (Intr/Tr.) : habiter   —ΝΒ.  ἐν est ici  adverbe : là (Bailly cite ce vers) ; sinon il faudrait  adopter δώμασι.   


�. Vers 52 .  θυγάτηρ  -τρός (ἡ) : fille    Ἄτλας  Ἄτλαντος      ὀλοόφρων  ων ον  - ονος : à l’esprit malfaisant,  funeste.   —NB. Vers  52-53  Corrélation τε ... δε   s’étoffe ici en  τε ... δέ τε.   Δε τε : et aussi, d’autre part ; mais aussi  (Βailly cite ce vers sv. Δε)     


�. Vers 53  βένθεα =  βένθη  (contraction non faite) ;  βένθος ους τό : profondeur, abysses Κίων  κίονας (ἡ) : colonne    οἶδεν < οἶδα : savoir connaître     ἔχει : il garde  


�. Vers 54  ἀμφίς  Adv :  des deux côtés […] aux deux extrémités, d'où séparément (Bailly cite ce vers) ;  ἔχουσι : maintiennent


�. Vers 55  Τοῦ art./ anaph.  = Ἄτλαντος.  Δύστηνος ος ον : malheureux, infortuné  ὀδυρόμαι se lamenter  κατερύκω : retenir, arrêter.


�. Vers 56  Μαλακός ή όν :  mou  moelleux doux agréable facile  αἱμύλιος = αἱμύλος ος ον : séduisant, rusé


�. Vers 57  Θέλγω : charmer  (magie)  έπι-λανθάνομαι : oublier ; ἐπιλήσομαι; ἐπελαθόμην; ἐπιλέλησμαι  ὅπως + sbj = afin que    αὐτὰρ mais 


�. Vers 58  ἱέμενος,  η ον : désireux  καπνὸν οῦ (ὁ) :  fumée   καί : intensif (même, ne serait-ce que)    νοῆσαι < νοέω : voir, apercevoir […]   ἀποθρῴσκω ;  ἀποθορούμαι;  ἀπέθορον ; — : s’élancer hors de, du haut de    


�. Vers 59  ἧς → adj possessif   θανέειν =  θανεῖν 59.  θνῄσκω : mourir ; ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα.  ἱμείρομαι : désirer  νύ ( νυ) = νύν : donc   Περ :  et certes  et cependant, quoique  (Voir Bailly, sv. II)  σοί περ  → même  toi, même en ce qui te concerne.   


�. Vers 60  ἐντρέπομαι (avec gén.) : se laisser émouvoir par,  se préoccuper de …     Νύ  (νυ) = νύν : donc       ἦτορ τό: cœur    φίλος η ον homérique : son,  sa   Voir E.Benveniste Vocabulaire des institutions indo-européennes p. 335 -353 : philos représente moins une « possession » qu’une relation affective liée à l’appartenance au même groupe social.   


�. Vers 61     χαρίζομαι my : être agréable,  faire plaisir.  Au passif : être agréable,  être cher  ῥέζω :  voir vers 47!     τὰ ἱερὰ : les sacrifices  Ὀλύμπιε = Ζεῦ      νηυσὶ = ναυσί [ Sing .  N. ναῦς,  Acc.ναῦν, Gén. νέως/ νήος,  Dat νηΐ;  pl.  N.  νῆες, Acc.ναῦς, Gén.  νεῶν, Dat.  ναυσί,  Duel νεοῖν ]


�. Vers 62    εὐρέα : fém ion de εὐρύς , εὐρεῖα, εὐρύ : large    Τόσον :  tant    ὠδύσαο = ὠδύσω (aor My 2° sg) de  * ὀδύσσομαι : se fâcher, être irrité contre (+ Dat. ). Voir l’étymologie du nom donné à Ulysse par Autolycos Odyssée, XIX, 406-409. 


�. Vers 63   ἀπαμείβομαι my  (avec acc de pers ; voir aussi H. §32 ) : prendre la parole à son tour répondre.     νεφεληγερέτα , -ταο ὁ,  (= νεφεληγερέτης) : assembleur de nuées (Zeus)     Πρόσφημι , (impft ou aor.2 προσέφη / fut. προςφήσω ) adresser la parole à qn  avec acc. de pers. 


�. Vers 64  ἔπος  ους τό : parole.   ποῖος : quel, de quelle sorte   ἕρκος, ους (τό) : clôture; enceinte […]   ὁδούς  ὀδόντος  ὁ : dent      φεύγω (aor ἔφυγον) : s’enfuir, ici avec deux acc. 


�. Vers 65  Ὀδυσῆος :  gén ( ῆος métathèse de quantité  pour έως)    λανθάνομαι my au sens de  έπι-λανθάνομαι : oublier ; ἐπιλήσομαι; ἐπελαθόμην; ἐπιλέλησμαι  ἔπειτα : alors ;  ensuite, puis; à l'avenir, désormais.     θείοιο : gén. de θεῖος α ον  divin.


�. Vers 66   περί + gén : au dessus de, supérieur à; adv. avec supériorité     Βροτὸς ή όν : mortel   νόος, νόου  (ὁ)  (νοῦς): intelligence esprit […]    ἱερός ά όν : sacré   τὰ ἱερὰ : les sacrifices  — NB. νόον  et ἱρά : acc. de relation (quant à, du point de vue de). 


�. Vers 67  Τοί : art. = relatif  ἀθάνατος, ος, ον : immortel ;   εὐρέα  ion.fém de  εὐρύς , εὐρεῖα, εὐρύ : large.


�. Vers 68  γαιήοχος : qui ébranle / qui porte/ qui embrasse la terre / qui demeure sous terre….  ἀσκελὲς : opiniâtrement  αἰὲν  / αἰεί / αεί : toujours ; chaque fois ; tour à tour.


�. Vers 69  χολόω : mettre en colère irriter ;  χολόομαι  pass.  être irrité ;  χολόομαι  my : s’irriter.  Κύκλωπος : gén. de cause.  ἀλάωσεν aor de ἀλαόω : aveugler ;  le sjt est Ulysse.  


�. Vers 70  ἀντίθεος ος ον semblable à un dieu   Κράτος  ους  το ( épq : κάρτος)  : force vigueur ; domination puissance […]   ὅου : gén épique du rel. ὄς ἥ ὅ.     


�. Vers  71  Πᾶσιν Κυκλώπεσσι : datif de lieu = parmi (Η. §38). Μιν : lui / elle / le  acc. 3° pr. pers. non réfléchi. τίκτω : enfanter; τέξομαι; ἔτεκον; τέτοκα   νύμφη, ης (ἡ) : nymphe.  


�. Vers 72  ἅλς  ἁλὸς  ἡ :  la mer   /!\ ≠   ἅλς  ἁλὸς  ὁ  :  le sel    ἀτρύγετος ος ον : infertile, infatigable ; sans fond ;  limpide…  ( selon les scholies) Μέδων οντος  ὁ :  chef roi gardien.            θύγατερ (vocatif ) de  θυγάτηρ θυγατρός (ἡ) : fille  


�. Vers 73  μίγνυμι : mêler ; μείξω; ἔμειξα; μέμιχα //  μίγνυμαι ; μιχθήσομαι (futur 2 μιγήσομαι  ) ; ἐμίχθην (aor 2 ἐμίγην) ; μέμιγμαι : être mêlé,  s’unir.   γλαφυρός ά όν : creusé ; travaillé au ciseau, poli,  fin, délicat.   σπέος (τό) : antre, caverne 


�. Vers 74  ἐκ τοῦ : à la suite de quoi ou depuis ce jour    δή : vraiment, juste.    ἐνοσίχθων : l’ébranleur du sol      


�. Vers 75   οὔ τι : en aucune manière   κατακτέινω : tuer massacrer  //   πλάζω Tr :  faire vaciller ; écarter du droit chemin, faire errer    αἴα  = γαῖα :  terre. (πατριδος est adj.)  


�. Vers 76  ἄγεθ´ : allons  ἡμεῖς οἵδε : nous qui sommes ici ( Bailly sv.II,3)    περιφραζώμεθα Tr.  réfléchissons à    


�. Vers 77  νόστος ου (ὁ) :  le retour.  ἔλθῃσι =  ἔλθῃ ( sbj aor de ἔρχομαι ) a pour sujet Ulysse. ὅπως avec le sbj  introduit soit une  interrogative indirecte ( Bailly sv. A, II,2) soit une  finale (Bailly B,I,3)    Μεθιημι Tr. :   laisser aller, relâcher, détendre


�. Vers 78.  χόλος ου (ὁ) :  bile colère rancune   ὅς ἥ ὅν (= ἑός ἑή ἑόν) : adj possessif 3° P.  ἀντία / ἀντίον  (adv.)  : en face  ( + gén) ; contre ; de son côté, à son tour.  —ΝΒ. μέν = μήν  → οὐ μὲν γάρ τι δυνήσεται : non il ne le pourra pas ! (H. § 82,1β).   


�. Vers 79  ἀέκητι + gén.  : contre la volonté de   οἶος, η, ον : seul, unique;  seul parmi (+ gén) ; isolé de, séparé de […]  ἐριδαινέμεν =  ἐριδαίνειν  : être en  querelle ou en lutte avec qn., construit ici  avec  ἀντία  ἀθανάτων : tenir tête à (Bailly)     


�. Vers   80. ἔπειτα : alors ;  ensuite   ἀμείβομαι Tr. my  : échanger; prendre la parole à son tour  […].  Γλαυκ-ῶπις , (ἡ) : , gen. ιδος: acc. ιδα / ιν (Od.1.156) : aux yeux étincelants ; mobiles ; gris-vert ; de chouette. (voir I, 44) 


�. Vers 81.  ἡμέτερος : notre.  Κρονίδης : fils de Cronos  ὕπατος, ος / η,  ον : le plus haut ; suprême ; parfait.  Κρείων , οντος, ( o( ), :  le plus fort,  maître, chef ; noble.


�. Vers 82  εἰ τοῦτο φίλον <ἐστι> ;  τοῦτο  est développé par l’infinitive  νοστῆσαι Ὀδυσῆα …    μάκαρ   μάκαιρα   μάκαρ   –Gén. μάκαρος : bienheureux.


�. Vers 83  ὅνδε δόμονδε = εἰς ὅν  δόμον ( ὁς = ἑός) adj. possessif réfléchi.  83.  νοστέω : revenir retourner   πολύφρων  ονος : très avisé, sagace.


�. Vers 84  Ἑρμείας  αο = Ἑρμῆς οῦ    ἀργεϊφόντης : tueur d’Argos ; ou brillant (épithète d’Hermès)   διάκτορος  ου :  Hermès →  messager  des dieux  ou conducteur des âmes.  Μέν = μήν 


� Vers 85  ὀτρύνομεν : subj pst à voyelle brève  = ὀτρύνωμεν de  ὀτρύνω : pousser exciter presser (à) ; envoyer    ὄφρα  : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que ; + Sbj : afin que  Τάχιστα : le plus vite possible   Ταχύς εῖα ύ : rapide


�. Vers 86   Νύμφη, ης (ἡ) : Nymphe […]  ἐϋπλόκαμος : aux belles boucles.   Νημερτέα =  νημερτῆ  ( acc. f ou m sg  ou  n. pl. ) de νημερτής ής ές  :  qui ne trompe pas,  infaillible ; véridique vrai sincère.   βουλή ῆς (ἡ) : décision plan volonté ; assemblée  


�. Vers 87 νόστος ου (ὁ) :  le retour ; νόστον … est apposé  à βουλήν.   Νέομαι : aller venir s’en aller retourner.  —Νύ (νυ) = νύν : donc ;  δή  νύν  certes oui !    /!\ νύν  ≠   νῦν : maintenant ; en réalité—.     Κε = ἄν  nuance de possibilité ou d’éventualité. Ici dans une finale (H §48 δ)  Le sujet de νέηται est Ulysse.


�. Vers 88   Αὐτὰρ : mais   ἔρχομαι : aller ; fut. εἶμι / ἐλεύσομαι ; ἦλθον; ἐλήλυθα  Ἰθάκηνδε : à/ vers Ithaque avec mvt ; ἐγὼν = ἐγὼ   ὄφρα : voir vers 85 ;


υἱός et  ὑός  : le fils   Décl. →  [ υἱός /  ὑός  ( ancien ὑιυς * ) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον ; gén.  υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc.  υἱούς / υἱεῖς ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel :  υἱεῖ  ]


�. Vers 89  θείω  =  θῶ : sbj. aor . de τιθήμι.    ἐποτρύνω : voir ὀτρύνω v. 85.    Μένος, ους (τό) : vigueur ; volonté; coeur, esprit, courage, ardeur […] Φρήν (ἡ)  ( gen. φρενός, dat. φρεσί) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée. (Pour ces notions voir Fraenkel p. 45-48)  οἱ  dat. de ἑ, pr. pers. 3° P. ( il le lui )  


�. Vers 90  Κάρη → acc de relation. //  κομόωντας : Κομῶντας.  90. κάρη   acc. n pl de τὸ  κάρα : la tête ;    κομάω  · être chevelus  Καλέσαντα : accord par le sens avec υἱὸν, à reprendre comme sjt de ἀπειπέμεν. 


�. Vers 91  ἀπειπέμεν =  ἀπειπεῖν de  ἀπειπον : annoncer ; dire non ; interdire ; renoncer.  Μνηστήρ ῆρος  (adj. ou nom) :  qui désire ; prétendant   αἰεὶ = ἀεί : toujours  


�. Vers 92  Μῆλον τό  : mouton.  ἁδινός ή όν : abondant dur serré ; ferme fort. — βοῦς, βοός (ὁ/ἡ) : boeuf; vache  Εἰλίπους  ους ουν  -ποδος : à la démarche torse ; ou traînante .   ἕλιξ  ικoς : aux cornes recourbées ; ou selon certaines scholies : noir.  Σφάττω / σφάζω : égorger ; σφάξω; ἔσφαξα; —.  


�. Vers 93  Πέμπω : envoyer ; πέμψω; ἔπεμψα ; πέπομφα.  ἠμαθόεις  όεσσα  όεν  -όεντος : sablonneux


�. Vers 94  Πυνθάνομαι: s’informer de ; πεύσομαι; ἐπύθομην ; πέπυσμαι.   ἤν = ἐάν : pour  le cas où  φίλος η ον (hom.) : son sa    —NB.  πευσόμενον part futur à valeur de but ; apposé au Cod de πέμψω) . 


�. Vers 95  ἔχῃσιν = ἔχῃ  (sbj pst) μιν est Cod ;  κλέος  sujet    Kλέος  τό  (slt  κλέος et pl. κλέα ) : bruit rumeur ; réputation gloire.   


�. Vers 96  ὣς : adv. ainsi   πούς  ποδός  (ὁ) :  dat.pl. ποσσί  épq pour ποσί  //  δέω  et  δέομαι  my : attacher lier  πέδιλον  ου τό : sandale 


�. Vers 97  ἀμβρόσιos  α ον :  de nature divine, immortel divin  ἠμὲν  … ἠδέ : soit… soit    ὑγρός ά όν : humide liquide  →  ἡ ὑγρή  (ion.) : la mer. —NB. Τά : article = relatif.   La règle « τὰ ζῷα τρέχει»  n’est pas appliqué ici voir Humbert, SG p. 23, § 23.


�. Vers 98  ἀπείρων ονος : sans limite   Πνοή  ῆς  (ἡ) : souffle  brise   ἅμα + Dat.  Ici = pareillement à, comme


�. Vers 99  ἔγχος ους : la lance.       ἄλκιμος : vaillant ; bon au combat.      ἀκαχμένος : aiguisé, pointu  Αἱρεῖν : prendre     Αἱρεῖσθαι : prendre pour soi,  choisir, αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἥρημαι    χαλκός οῦ   (ὁ) : cuivre bronze → pointe de la lance.             ὁξύς εῖα ύ : aigu, tranchant ; pénétrant.


�.Vers 100   Τῷ : art. = rel.   Δάμνησι : 3° pst ind.  de δάμνημι ( = δαμάζω)  : dompter. (P.Von der Mühll  imprime δάμνῃσι au sbj.)  βριθύς εῖα ύ :  lourd pesant   στιβαρός ά όν : serré compact ; fort robuste ; dur inflexible.   στίξ  στιχός  (ἡ) :  file rang rangée.    


�.Vers 101  Κοτέσσεται : aor sbj = Κοτέσσηται (Bailly) de Κοτέω / κοτέομαι my : éprouver du ressentiment contre (D.)  ἥρως ωος (ὁ) :  chef  ; demi dieu ; héros  ἡρῷος ος ον :  de héros.  ὀβριμοπάτρα (ou –τρη), ης : dont le père est robuste ou puissant (ὄβρίμος  ος ον).    Τοῖσίν τε = contre qui d’ordinaire  (τοῖς : art = relatif H. § 90 /?\) 


—NB.  Odyssée I, 101-102  = Iliade, V, 746-747 :  Leaf commente  «The sbj  «  κοτέσσεται »   implies ‘with whomsoever she is wroth’.»


�.Vers 102  βῆ, aor.  sans augment  = ἔβη.   Βαίνω : marcher ; βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα.    Κάρηνον ου ·τό :  sommet.   ἀίσσω : s’élancer,  se précipiter  bondir  


�.Vers 103  στῆ = ἔστη, aor2  ind de ἵστημι.   Πρόθυρον ου τό : le porche à l’entrée de la cour.  δῆμος  ου (ὁ) : territoire terre ; peuple.


�.Vers 104  οὐδός οῦ (ὁ) :  seuil de porte, entrée   αὖλείος  α ον  (/ος ον ) : de la cour  παλάμη ης  (ἡ) : paume ; main  χάλκεος , έα, εον // χάλκειος  //  Att. χαλκοῦς , ῆ, οῦν :  de bronze ἔγχος ους τό : la lance.   ἔχε = εἴχε 


�.Vers 105  εἰδομένος  : ayant l’apparence de  Ξεῖνος (ιον) = ξένος η ον :  étranger hôte  


ἡγήτωρ ορος (ὁ) :  conducteur  guide chef   Τάφιοι :  les Taphiens ( peuple pirate)


�.Vers 106   εὑρίσκω : trouver; εὑρήσω; ηὗρον; ηὕρηκα   ἄρα : donc  μνηστήρ ῆρος  (adj. ou nom) : qui désire ; prétendant   ἀγήνωρ ορος : viril, valeureux,  courageux, fier, arrogant ; magnifique,  noble    ἔπειτα : ensuite ; alors.


�.Vers 107 Πέσσος ου (ὁ)  (att. Πέττος) :  jeton, dé.      Προπάροιθε + gén. : en avant devant  θυράων = θυρῶν (portes du μέγαρον)  τέρπω : rassasier ; charmer.  Θυμός οῦ : cœur […] 


�.Vers 108  ἥμενοι < ἧμαι : être assis.   ῥινος  οῦ (ὁ) :  peau […]  βοῦς, βοός (ὁ/ἡ) : boeuf; vache    κτείνω : tuer ; κτενῶ ; ἐκτεινα ; –  [ἔκτανον  aor 2 poét.  // ἔκταμαι : paft pass poét.


�.Vers 109  Κῆρυξ  υκος (ὁ) :   héraut, messager      ὀτρηρός  ά όν  : prompt rapide agile  θεράπων  θεράποντος (ὁ) :  qui prend soin, serviteur   αὐτοῖσι : pour eux ou au milieu d’eux. ( J. Bérard écrit  δ’ αὖ τοῖσι).


�.Vers 110  Κρητῆρσι, dat pl. de Κρατήρ , ῆρος, (ὁ)  (Epq.= Κρητήρ ; < κεράννυμι : mélanger) : cratère, vase à mélanger le vin et l’eau.  Μίσγω : mêler   οἶνος  ου (ὁ) :  le vin ὕδωρ, ὕδατος τό : eau


�.Vers 111 Σπόνγγος  (ὁ) :  éponge   Πολύτρητος : percé de nbx trous,  poreux αὖτε : à nouveau ; d’un autre côté   Τράπεζα ης (ἡ) : table (cod de νίζον et πρότιθεν). 


�.Vers 112. νίζω : laver    Πρότιθεν = προτίθεσαν (H. § 11) impft de προτίθημι : placer devant    Δατεῦντο : 3°pl. impft. de δατέομαι : diviser distribuer partager ; déchirer ( manger, dévorer).  Κρέᾰ ( ᾰ bref : cf Chantraine, Gr. Hom. p. 210) Κρέας , κρέατος  τό : viande, chair ;  Pl. τὰ κρέατα, τῶν κρεάτων [Attique  (formes contractes)  sg :  Κρέας, κρέως ; pl. κρέα ; κρεῶν;   Epique   κρεῖας //   κρειῶν , κρεάων [ ᾱ] ; Datif  “κρέασι” ;, κρέεσσι ;  κρεάεσσι  etc.]  


�. Vers 113  Τὴν  (art. = pr. emphatique) désigne Athéna    ἴδε = εἶδε (aor. sans augment de ὁράω)    θεοειδής ης ες  : semblable à un dieu.   Πολὺ adv (bcp) porte sur πρῶτος. 


�. Vers 114 ἧστο impft  3° sg de  ἧμαι : être assis        Τετιηώς   ότος  et τετίημενος  η ον :   triste, inquiet  ἦτορ  τό : cœur ;   μνηστήρ ῆρος   ὁ : prétendant      φίλος : son


�. Vers 115  εἰ (= εἰθε) introduisant  les optatifs  θείη, ἔχοι et ἀνάσσοι exprime le souhait.   ὀσσόμαι : voir  imaginer se représenter   ἐσθλός ή όν :  bon, honnête courageux généreux habile…  φρήν φρενός,(ἡ) : (dat. pl. φρεσί ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée.  Ποθέν (encl. ) de qq endroit, de qq part ; πόθεν : d’où ; par où 


� Vers 116-117 —NB. τῶν μὲν … δέ : le pr τῶν, en apposition, souligne l’opposition  entre les prétendants et Ulysse  ( H. §90,B).  


�. Vers 116    Μνηστήρ ῆρος (ὁ) : prétendant   δῶμα ατος τό : maison, palais.   Σκέδασις εως (ἡ) : dispersion   κατὰ δώματα : à travers / dans la demeure (H. §65). 


�. Vers 117  Τιμή ῆς  ἡ : estime, part d’honneur, charge, dignité …  ἀνάσσω (+ D. /G.)  : être le maître, régner ; commander.   ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° personne


�. Vers 118   Μεθήμενος : assis au milieu de  εἴσιδ’ < εἰσοράω : regarder vers ; considérer ; contempler. Τά·  art = pr.   Φρονέω : penser   NB. ὁράω : voir ; ὄψομαι; εἶδον; έόρακα (ἑώρακα) ;  Impft : ἑώρων  (Gr R.&D. § 112, 2° )  


�. Vers 119  .  βῆ aor. sans augment de βαίνω : marcher ; βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα.   ἐνὶ = ἐν.   ἰθὺς : adv. tout droit en droite ligne ; aussitôt ; chez Hom. ἰθὺς : adv. avec gén. : droit vers ; droit à.     Πρόθυρον ου τό : le porche à l’entrée de la cour.    νεμεσάω : s’indigner s’irriter ( de ce que, de voir que  + Inf.). 


�. Vers 120   ἐφεστάμεν  = ἐφεστάναι,  inf pf  act. [ἑστάναι = ἑστηκέναι ;  voir R&D §  151 R.II ]  120.  ἐγγύθι (gén / dat) : lieu auprès de ; tps  proche    Δηθὰ : depuis lgtps


�. Vers 122  ἕλε : aor. sans augment  de  Αἱρεῖν : prendre, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα ;  le sujet est Télémaque     Δεξιτερός ά όν : qui est à droite ;  Χείρ, χειρός  (ἡ) : la main     Δέχομαι· prendre recevoir.    χάλκεος , έα, εον // χάλκειος  //  Att. χαλκοῦς , ῆ, οῦν :  de bronze        ἔγχος ους τό : la lance.


�. Vers 123  ἔπεα  = ἔπη  ( ἔπος ἔπους : la parole) Φωνέω : dire à voix haute,  interpeller. Μιν : le, lui, acc. pr pers.     προσαυδάω tr : s’adresser à        πτερόεις εσσα εν  -εντος  : ailé     


�. Vers 124  ἄμμι (ν): dat. Pl. (éolien) de  ἡμεῖς ;  φιλήσεαι = φιλήσῃ (2° fut  my  à sens passif, in Bailly ) ; de φιλέω : aimer chérir ; traiter en ami  


�. Vers 125  πασσάμενος < πατέομαι : manger.  ( ≠  πατέω : fouler aux pieds )  ὅττεό = ὅτου.  μυθήσεαι = μυθήσῃ  (2°fut. my ind.) deμυθέομαι : parler    χρή ici avec acc. de pers et gén de chose : il est besoin, il est nécessaire : « tu diras ce qu’il te faut » (Bailly).


�. Vers 126  ὥς   adv. ainsi          ἡγέομαι : conduire       ἡ δ´ : valeur démonstrative et emphatique ἑπομαι : suivre ; Impft   εἱπόμην ; Fut.. ἑψομαι; Aor ἑσπόμην → inf. aor.  σπέσθαι; — ;


�. Vers 126  οἱ δ´ désigne les prétendants ;   ἔσαν = ἦσαν   ἄρα  ῥ’ = ῥα= ἅρ=  ἄρα :  puis,  alors, donc, ainsi donc, « comme on le sait » (Bailly I,2)   ὑψηλός ή όν : haut élevé ; fier ; puissant.   ἔντοσθε (ν) (adv ou  prép avec gén.) : de l’intérieur ; à l’intérieur (de)  


�. Vers 127   ἵστημι Tr.: placer  φέρων : le part porte le sens principal → il prit et plaça      κίων  κίονας (ἡ) : ·colonne                  ἔγχος ους τό : la lance.     Μακρὴν = μακράν


�. Vers 128  ἔντοσθεν : cf. v. 126   δουροδόκη ης  (ἡ) : ratelier à armes.  Εὔξοος οος οον :  bien poli bien travaillé  ἔνθα adv. dém : là-même ; alors - adv. rel. là où    Περ : précisément 


�. Vers 129  ἵστημι : placer  ταλασίφρων ων ον –φρονος :  qui a l’âme courageuse


�. Vers 130  εἷσεν  ind . aor de :  ἵζω  s’asseoir ; faire asseoir (le sj est Télémaque).   ὑπo- πετάσσας : tmèse (étendre en dessous ) ; πετάσσας part. aor act  de πετάννυμι : étendre.  *λίς  ou * λί  dat.  sg  λίτι / λιτῖ ; Acc. Pl  λῖτα λίτα : couverture,  tissu de lin.  


�. Vers 131 ἦεν = ἦν     ὑπό : adv. en bas, au pied du siège    θρῆνυς , υος, (ὁ) : escabeau,  marchepied ; banc de rameurs.    Πούς ποδός (ὁ) ; ποσὶν dat de destination


δαιδάλεος,  α / ος, ον : artistement travaillé. (δαίδαλος ος ον) accordé à θρόνον   


�. Vers 132  πάρ = παρὰ  devant consonne ; adverbe ou tmèse avec θέτο = ἔθετο  aor my sans augment de τίθημι     Κλισμός οῦ  (ὁ) :  lit de repos ; chaise longue    ἔκτοθεν : au dehors, avec gén. loin de.   ποικίλος η ον :  varié bigarré tacheté  


�. Vers 133  Μνηστήρων est apposé à  ἄλλων ; μνηστήρ ῆρος (ὁ) :  prétendant    ὀρυμαγδός ου (ὁ) : bruit retentissant  ἀνιάω : chagriner


�. Vers 134  ἀηδήσειεν / ἔροιτο optatif oblique au lieu du sbj attendu après μή (= de peur que … )  ἀδέω : être dégoûté, se dégoûter de ; être las fatigué accablé.   Μετέρχομαι + D. : venir parmi    ὑπερφίαλος η ον :  très fort, très puissant ; orgueilleux, arrogant.


�. Vers 135 ἵνα  ( + sbj) : afin que   μίν : acc du pr pers.  ἀποίχομαι , fut. -οιχήσομαι: impf. -ῳχόμην:— : être au loin   [* ἔρομαι] :  interroger ; ἐρήσομαι; ἠρόμην; —  [ἐρωτᾶν : interroger, est régulier et complet]  


�. Vers 136  ἐπέχευε : aor 1 épq  [ χέω : verser ; χέω; ἔχεα; κέχυκα],  ἐπιχέω :  verser sur   ἀμφίπολος ος ον : qui s’empresse autour, → serviteur servante   Χέρωιψ ιβος (ἡ) : eau pour se laver les mains  ( νίπτω / νίζω) χέρνιβον ου τό : bassin pour se laver les mains πρόχοος-ους, οου-ου ἡ  :  vase pour verser  ( ici aiguière).  


�. Vers  137.  λέβης , ητος, (ὁ) : chaudron, bassin pour laver  mains ou pieds. χρύσεος , η, ον,  (Att. χρυσοῦς , ῆ, οῦν) ;  Epq. χρύσειος , η, ον / χρύσεος : en or, doré      ἀργύρεος ,  α, ον, ( ἀργυροῦς , ᾶ, οῦν) :  d’argent


�. Vers  138. νίψασθαι : inf. de but ;   νίζω / νίπτω : laver / νίζομαι my : se laver ; ἀπονίψομαι; ἀπενιψάμην; ἀπονένιμμαι   τανύω : tendre étendre allonger   ξεστός ή όν : raclé poli     τράπεζα : table     παρὰ : adverbial 


�. Vers  139 σῖτος , o  pl. τὰ σῖτα  : blé, farine pain. Aliments solides   αἰδοῖος , α, ον, (αἰδώς) :  vénérable, digne de respect […]  ταμία, ας ( Epq et Ion. –ιη) ,  (ἡ) : intendante. Παρατιθήμι : offrir, présenter ; faire servir, servir     —ΝΒ. φέρουσα voir v. 127 


�. Vers  140.  εἶδαρ , ατος, to ( Epq) : nourriture  πάρειμι :  être présent , à portée de main, en réserve   παρεόντων : gén. partitif cp de χαριζομένη   χαρίζομαι : faire plaisir à →  donner généreusement   ἐπιτιθημι : charger, placer sur  —ΝΒ. voir v. 127, 139


�. Vers 141  ἀείρας part aor épq de αἰρω : lever élever ; apporter.   δαιτρός οῦ  (ὁ) : serviteur qui découpe   πίναξ , ακος, ὁ, : planche, planchette plateau tablette   κρέας , κρέατος τό (gén ép. κρειῶν) : viande, chair.  


�. Vers  142.  σφεῖς : eux   σφι  datif pl. παντοῖος , α, ον :  de toute sorte     κῡπελλον, τό, : coupe, goblet


�. Vers  143. κῆρυξ , υκος, (ὁ) :  héraut, serviteur   θαμά : fréquemment souvent   ἐπῴχετο  impft de  ἐποίχομαι :  aller vers s’approcher    οἰνοχοεύω : verser du vin


�. Vers 144 144. ἔρχομαι : aller ; εἶμι; ἦλθον; ἐλήλυθα   ἀγήνωρ ορος : viril, valeureux,  fier, arrogant ; magnifique,  noble Μνηστήρ ῆρος  (ὁ) : prétendant   Ἐς adv  = à l’intérieur. ἔπειτα : alors 


�. Vers 145 145. ἑξείης =  ἑξῆς : à la file,  en se suivant   ἕζομαι : intr. s’asseoir ; Tr. faire asseoir  θρόνος ου (ὁ)  :  siège élevé, trône    κλισμός οῦ  (ὁ) :  lit de repos ; chaise longue         κατὰ + acc : dans (H,§ 65,c)  


�. Vers 146   Τοῖσι δὲ : art = pr.    ἔχευαν aor épq de  χέω : verser ; χέω; ἔχεα; κέχυκα.  κῆρυξ  υκος (ὁ) :   héraut, messager, serviteur.


�. Vers 147  147.  σῖτος , o  pl. τὰ σῖτα  : pain ; aliments.      δμῳή ῆς η : captive de guerre, esclave, servante   δμως ωος (ὁ) :  captif de guerre esclave serviteur  *παρανέω  ; παρανηνέω : entasser auprès  κάνεον [ᾱ], τὸ  ou κάνειον , (Att.  κανοῦν οῦ ; pl. κανᾶ) :  corbeille


�. Vers 148   Κόρος  ου, (ὁ), ( Ion. κοῦρος) : jeune garçon   ἐπιστέφομαι my : répandre tout autour, couronner  τὸ ποτόν :  boisson  ποτοῖο gén. instrumental (H. §34c)   Κρατήρ, ῆρος (ὁ) :  (Epq.  Κρητήρ ; < κεράννυμι :  mélanger) : cratère, vase à mélanger le vin et l’eau.


�. Vers 149  ἑτοῖμα  est  attribut; ἑτοῖμος η ον : prêt, disponible    Προκείμαι : être étendu devant.   ἰάλλω  , (Att. ἱάλλω cf. ἐφιάλλω: fut. ἰᾱλῶ : lancer jeter envoyer    ὄνειαρ είατος τό : utilité profit avantage ; aliments mets ; biens en gal.


�. Vers 150    ἐξ// ἕντο : tmèse ;  3° pl aor. My de ἐξιημι : laisser aller, renvoyer hors de, etc. my : chasser loin de soi.   ἀτάρ /  αὐτὰρ : mais    πόσις  εως (ἡ)  (gén ion πόσιος) : action de boire, boisson      ἐδητύς , ύος, (ἡ) :  le manger, la nourriture.           ἔρος (A), o(, acc. ἔρον, dat. ἔρῳ :  poet. pour  ἔρως : désir amour 


�. Vers 151  Μέλω μελήσω ἐμέλησα μεμέληκα (pft 2 poét.  μέμηλα)  : avec l’objet (la chose) comme sujet : être une source d’intérêt, de souci  pour qn.    φρήν , φρενός, (ἡ) dat. φρεσί : cœur, âme  […] τοῖσιν μὲν ( art. = pr.) s’oppose vraisembt  à αὐτὰρ Τηλέμαχος


�. Vers 152   Μολπή τ´ ὀρχηστύς τε sont apposés à ἀλλά   Μολπή (ἡ) : chant  ὀρχηστύς , ύος (ἡ) danse    Δαίς δαιτός (ἡ) :  repas, festin banquet.    ἀνάθημα , ατος, τό  :  supplément ;  ornement  τά : art = rel.  τέ = d’ordinaire(Η. §87,b) ;  Suppléer < ἐστίν > selon Hachette  —N.B. ( τα-τε voir ὅς-τε Bailly, fin) 


�. Vers 153  Περικαλλέα = περικαλλῆ  (le préfixe περι →  supériorité.) : περικαλλής ής ές : très beau  153. κῆρυξ  υκος (ὁ) : héraut,  messager, serviteur.   Κίθαριν, acc. hom. de κίθαρις , ιος, ἡ. 


�. Vers 154   ἀείδω (Hom) = ᾁδω : chanter  παρὰ + dat.  auprès de   ἀνάγκῃ : de force, sous la contrainte ( voir Od.  XXII, 330sq.).


�. Vers 155  ἦ τοι = ἤτοι : assurément en vérité  Φορμίζω : jouer de la lyre , préluder          ἀναβάλλω :  lancer de bas en haut ; en arrière ;  se lancer dans,  s’engager dans ( lutte ou chant) ici avec inf.   


�. Vers 156  Γλαυκῶπις , (ἡ) : , gen. ιδος: acc. ιδα / ιν (Od.1.156) : aux yeux étincelants ; mobiles ; gris-vert ;  aux yeux de chouette ; au visage de chouette […]   προσέφη Tr s’adressa


�. Vers 157  σχὼν·(mettant) Part aor → valeur inchoative ≠ ἐχων (ayant)   Πευθοίαθ  = πευθοίντο; (ατο = ντο) de  Πυνθάνομαι: s’informer; πεύσομαι; ἐπύθομην ; πέπυσμαι.   ἄγχι : près  auprès (adv  et prép)  ποτός ή όν : qu’on boit ; bu ;  τὸ ποτόν :  boisson   πότος ου (ὁ) :  action de boire  


�. Vers 158  Ξεῖνος ionien pour ξένος (H. p.407n.1)   νεμεσήσεαι = νεμεσήσῃ (/ -σεi ; H. §1)   futur my de νεμεσάω : s’indigner s’irriter. (contre + Datif )   ἦ ; ἆρα (= ἦ ἄρα) : « est-ce que ?    ὅττι= ὅτι (à cause de ce que)   Λέγω : dire ; (λέξω) ου ἐρῶ; (ἔλεξα) ou εἶπον; εἴρηκα


�. Vers 159   Τούτοισιν =  les prétendants.  Μέλω :  être une source d’intérêt, de souci  pour qn.    κίθαρις , ιος,  (ἡ)  Hom pour  κιθάρα .   ἀοιδή  ῆς (ἡ)  (→ ᾠδή ῆς) : chant 


�. Vers 160   ῥεῖα  / ῥέα adv : facilement, agréablement → ῥεῖα : cela leur est facile…  ἐπεὶ : puisque ; car     ἀλλότριος η ον  qui appartient à autrui   βίοτος ου (ὁ) : vie ; ressources pour vivre  νήποινος ος ον · : impuni ; non vengé   νήποινον adv : impunément  ἔδω Hom pour  ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα


�. Vers  . ἀνέρος =  ἀνδρός (H. §7,c)   ὀστέον, έου, τό (Att. ὀστοῦν οῦ ) : l’os   λεύκος : blanc  ὄμβρος ου (ὁ) :  la pluie    πύθω : faire pourrir  →  au pass pourrir  


�. Vers 162  Κεῖμαι : gésir    ἤπείρος  ἠπείρου (ἡ) : la terre ferme    ἅλς  ἁλὸς  ἡ :  la mer  κύμα τό : la vague   κυλίνδω Tr : faire rouler (reprendre λεύκ´ ὀστέα pour COD). 


�. Vers 163  ἰδοίατο = ἰδοίντο ( opt. Aor. de ὀράω; a pour sjt  les prétendants)  νοστέω : revenir retourner   (<νόστος ου (ὁ) :  le retour.)  


�. Vers 164  κ´ = ἄν    κ´ ἀρησαίατ´ = κ´ ἀρησαίvτo ; ἀράομαι : adresser une prière ;  faire des imprécations contre qn ; souhaiter   ἐλαφρός ά όν :   léger ; agile ;  facile à supporter ; de peu d’importance ; πούς  ποδός  (ὁ) : pied ; πόδας : acc. de relation.     


�. Vers 165 ἀφνειός ός όν  (ou  ή  όν) : riche opulent ; abondant,  regorgeant de   χρυσός  οῦ , (ὁ) : l’or  ἐσθής , ῆτος, (ἡ)  (Dor. ἐσθάς , ᾶτος) : vêtement


�. Vers 166  ἀπ-όλλυμι : faire périr ; ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα (pft2 intr.)    Κακὸν μόρον : acc. d’objet interne (périr de mâle mort)  Μόρος ου (ὁ) /  μοῖρα ας· (ἡ) :  lot, sort, destin ; mort.    ὥς : ainsi (que je viens de le dire) ;


�. Vers 167   Θαλπωρή : chaleur douce ; consolation  (se. ἔσται)     ἐπιχθόνιος ,ος,  ον, Ep. (< χθών) : qui vit sur la terre     εἴ πέρ ( Hom) : même si  


�. Vers 168  φῇσιν =  φῇ : subj  de φημί ;  ἄν  d’éventualité et de généralité serait attendu en prose cl.   Τοῦ : d’Ulysse  ἦμαρ est sjt de ὤλετο;  ἐλεύσομαι = futur de  ἔρχομαι (aller)  ἦμαρ  ἤματος  τό : le jour   νόστιμος  ον : du retour.   ὤλετο voir v.  166 !


�. Vers 169  καταλέγω  (aor. κατέλεξα): énumérer,  exposer en détail.  ἀτρεκέως adv. franchement ; nettement.  


�. Vers 170  εἰς / ἐσσί = εἶ   2° Ind. Pst  du v. είμί (être ; H. § 21). Lire : τίς εἰς ; πόθεν ἀνδρῶν εἰς ;  Πόθεν : d’où ?  ἀνδρῶν : génitif partitif (cf. R&D. § 212, R)  ; Πόθι : où ? (Ubi et quo) ( se. εἰσίν) ;  ἠδὲ :  et    τοκεύς , έως, (ὁ) (au pl) : les parents  τοι = σοι 


�. Vers 171  ὁπποῖος  = ὁποῖος , α, ον : quel,  de quelle qualité    ναῦς (ἡ) : le navire  [ Sg .  N. ναῦς,  Acc.ναῦν, Gén. νέως/ νήος,  Dat νηΐ;  pl.  N.  νῆες, Acc.ναῦς, Gén.  νεῶν, Dat.  ναυσί,  Duel νεοῖν]         ναύτης , ου, o(, (ναῦς) :  marin   ἀφίκεο = ἀφίκου de ἱκνέομαι ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι :  venir, aller  […] πῶς : comment ; comment se fait-il que ? pourquoi ?  


�. Vers 172  εὐχετάομαι Ep. pour εὔχομαι : prier ; souhaiter     ἔμμεναι = εἶναι


�. Vers 173  πεζός , ή, όν, (v. πούς) : qui va à pied   ἐνθάδε : ici  même (qθ. ποῦ;) 


�. Vers 174  ἀγορεύω : déclarer    ἐτήτυμος , ον, reduplication. poét. d’ ἔτυμος : vrai véridique,   ὄφρα : afin que  εἰδῶ sbj de οἶδα : savoir   καί intensif souligne τοῦτο) 


�. Vers 175  μεθέπω : poursuivre; « rendre visite »(H.)    νέον récemment   ἠὲ = ἢ  ou bien   πατρώϊός  de mon père   ἢ...  ἦ : utrum an ↔  est-ce que ou est-ce que (H. § 78)  ξεῖνος = ξένος : étranger ; hôte     καί intensif 


�. Vers 176  ἴσαν = ᾔσαν,  Ppft/impft de οἶδα (voir vers  I,3)  ou 3° P impft ind act. de εἶμι   aller        Δῶ (acc.)  = δῶμα : maison palais.  ἐπεὶ : puisque, étant donné que 


�. Vers  177  ἐπίστροφος , ος, ον (+ Gén ) : qui a commerce avec   καί intensif  κεῖνος = ἐκεῖνος = Ulysse (ionien, voir  Η. §10) 


�.Vers 178. αὖτε : à nouveau ; à son tour.  γλαυκῶπις : adj  aux yeux verts ; mobiles ; de chouette etc.  Προσεῖπον : adresser la parole à qn (Tr. voir H. §32 )     


�.Vers 179  Τοιγὰρ : eh  bien donc (puisque tu me le demandes ; H. § 88 bis)  Τοι = σοι  ἀτρεκέως : franchement     ἀγορεύω : parler dans une assemblée, parler, dire.  


�.Vers 180  εὔχομαι : prier ; souhaiter ; se flatter de,  se glorifier de   δαΐφρων ονος : au cœur ou esprit éprouvé →  courageux, vaillant ;  prudent ; habile aux arts..  


�.Vers 181  υἱός : le fils    ἀτὰρ / αὐταρ : mais, d’un autre côté (H. § 70,b)    ἀνάσσω (+G. ou D.) : être le maître, régner ; commander      Φιλήρετμος ος ον : qui aime  la rame       


�.Vers. 182 κατήλυθον  « je viens de débarquer»   ἤλυθον  aor 2 poét.de ἐρχομαι   ἔρχομαι : aller ; fut. εἶμι  / ἐλεύσομαι ; ἦλθον; ἐλήλυθα    ἠδέ : et   ἑταῖρος ου (ὁ) : compagnon   ναῦς (ἡ) : le navire  [ Sg .  N. ναῦς,  Acc.ναῦν, Gén. νέως/ νήος,  Dat νηΐ;  pl.  N.  νῆες, Acc.ναῦς, Gén.  νεῶν, Dat.  ναυσί,  Duel νεοῖν]  


�.Vers 183  οἶνοψ  οπος : de la couleur du vin   πλέω : naviguer  ἀλλόθροος, οος οον : qui parlent une autre langue, étranger.  πόντος  ου (ὁ) : la mer  


�.Vers 184  Μετὰ + acc : à la recherche de (hom.)   αἴθων  ωνος : qui est en feu, étincelant, enflammé , ardent.    σίδηρος ου (ὁ) :  fer    χαλκός οῦ  (ὁ) : cuivre bronze


�.Vers  185 ἐπ´ ἀγροῦ : aux champs (« au port de la campagne par opposition au port de la ville » H. ad loc.)   νηῦς =  ναῦς ;  πόληος pour πόλεως ( métathèse de quantité)  ἕστηκa  : pft intr. = se tenir   νόσφι : adv ou prép (+ gén.) : loin de, à l'écart de.  ἥδε : dém. 


�.Vers 186.  λιμήν  ένος  (ὁ) : port    ὑλήεις  ήεσσα  ῆεν : boisé    Νηΐῳ  le  mont Neïon    ὑπὸ  + D :   au pied de  


�.Vers 187.   πατρώϊος : de (mon/ nos) pères   εὔχομαι → v. 180  


�.Vers 188   εἴρηαι =  εἴρῃ,    Sbj  2°p.  d’εἴρομαι (interroger)  188. ἐπερχομαι aller vers   γέρων γέροντος  ο le vieillard. (εἴ πέρ τε : tu le sauras, si du moins tu interroges – H. §48a)   


�.Vers 189 πόλινδε : à la ville (avec mvt)   οὐκέτι : ne plus  ἥρως ωος (ὁ) : maître chef noble ; demi dieu ; héros   Τόν : art = rel, sujet de ἔρχεσθαι et  πάσχειν. Cf. R&D § 333R.


�.Vers 190  ἔρχεσθ´ = ἔρχεσθαι  (voir v. 182 ) ἀπάνευθεν : à l’écart, au loin   Πῆμα ατος τό : souffrances épreuves peines        Πάσχω : éprouver ; πείσομαι; ἔπαθον; πέπονθα


�.Vers 191.  γραῦς , γραός, ἡ  (Ion. γρηῦς , γρηός, voc. γρηῦ;  poet.  γρηΰς , voc. γρηΰ) : vieille femme   ἀμφίπολος ος ον : servante         βρῶσις , εως, (ἡ)  :  nourriture                    Πόσις  εως (ἡ) (gén ionien πόσιος) : action de boire, boisson


�.Vers 192  παρτίθει 3°pst ind. ép. de παρατίθημι offrir présenter servir ;   εὖτε : quand, au moment où.       γυῖον  ου τό : membre       Κάματος ου (ὁ) : la fatigue  Λάβῃσιν = λάβῃ ;  κατὰ / λάβῃσιν (tmèse : « s’empare de »)  —NB. λαμβάνω ; prendre : λήψομαι; ἔλαβον; εἴληφα    Μιν : Acc. 3° Pr. Pers. non réfléchi. 


�.Vers 193  ἑρπύζω : ramper (plantes), se traîner          γουνός ου (ὁ) : hauteur arrondie, coteau  ἀλωή ῆς (ἡ) : aire à battre le grain ; tout terrain  aplani pour la culture, jardin (« planche, terrasse ») ; vignoble      οἰνόπεδος, ος, ον :  dont le sol est planté de vignes


�.Vers 194  ἔφαντο  impft my de φημί,  hom  pour  ἔφασαν  (impft ) ou ἔφησαν ( αορ.)    ἐπιδήμιος : dans son peuple,  à la maison.  Νῦν δ´ ἦλθον voir v. 182 


�.Vers 195  σὸν πατέρα est apposé à  μιν      ἀλλά νυ : mais en réalité    βλάπτω Tr.: gêner embarrasser ;  nuire à     τόν : art= dém.    κέλευθος ου (ὁ) : chemin route ;  voyage ; κελεύθου :  génitif d’éloignement (H.« en l’écartant de sa route »)


�. Vers 196  οὐ …  πω : οὔπω : ne pas encore   θνῄσκω : mourir ; ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα .   δῖος, α, ον : divin  χθών χθονός (ἡ) :  la terre, le sol.


�. Vers 197 ἔτι : encore ;  που : je suppose, c’est ma conviction ;   ζωὸς  ή όν   : vivant 


κατερύκω : retenir arrêter (voir v. 14 et 55)      εὐρύς , εὐρεῖα, εὐρύ, Ion. fem. εὐρέα : large     πόντος  ου (ὁ) : la mer (datif seul H. §38) 


�. Vers 198.  ἀμφίρυτος, ος /η, ον : baigné tout autour  ἔχω : pas slt avoir   →  tenir. Χαλεπός ή όν : difficle ; pénible, désagréable ; malveillant.  Μιν : lui le (acc.) 


�. Vers 199. ἐρυκανόως´= ἐρυκανῶσι  [Distension άω →  ῶ → όω (H. p. 63-64)] de ἐρυκανάω  = ἐρύκω :  retenir arrêter         ἄγριος α ον : sauvage    ἀέκων -οντος ;   ουσα -ουσης, ον -οντος  (Αττ. ἄκων ουσα ον) : qui refuse, qui ne consent pas ;  qui agit contre son gré, contraint, forcé ;


�. Vers 200.  αὐτὰρ :  mais    τοι = σοι ;   μαντεύομαι : prédire, annoncer.   θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme ;  volonté, désir; coeur  au sens  figuré (Voir Fraenkel p. 46, sur ce site)  


�. Vers 201.  βάλλω : jeter lancer (→ mettre, inspirer) ;   ὀΐω : croire ;     τελέω :  accomplir, exécuter ;  mettre un terme à, […]  τελέεσθαι  = τελεῖσθαι, passif  et abs. : s’accomplir (Bailly  sv. )


�. Vers 202.  Μάντις  εως (ὁ) :  le devin.     ἐὼν = ὤν ;     εἰδώς participe de οἶδα (avec gén.·  s’y connaître en)   Σάφα : clairement   οἰωνός οῦ (ὁ) :  oiseau, de proie ; présage.  


�. Vers 203.  αἴα  = γαῖα :  terre.   δηρόν : longtemps (métrique H. §100b : le  ῐ de  ἔτῐ s’allonge à cause de *δϝηρόν)    οὐκέτι adv. :  ne... plus;


�. Vers 204. ἔσσεται = ἔσται ;  οὐδε : et pas même.  εἴ πέρ : si précisément, si même  ἔχῃσι = ἔχῃ ;  δέσματα  est le sujet d’ ἔχῃσι ; son COD est Ulysse.      δέσμα  ατος   le lien ;   σιδήρεος α ον   ( Att.  -ροῦς  -ρᾶ  -ροῦν) : de fer.  


�. Vers 205. Φράζω · expliquer, indiquer […] ;   φράζομαι my  . se mettre, avoir dans l'esprit, d'où penser ; réfléchir;  […]  νέομαι : aller venir s’en aller ; revenir retourner   (R de νόστος ).    πολυμήχανος ος ον : au génie inventif industrieux.  ὥς κε νέηται Homère emploie parfois le sbj dans les  interrogatives indirectes par ὡς ou ὅπως (H. §43, n2).


�. Vers 206.  ἀτρεκέως : franchement    Κατάλεγω : énumérer, réciter ; dire   ici avec interr indirecte (εἰ δὴ)  ;    τόσος : « grand comme te voilà » ( Hachette).   


�. Vers 207.  εἰς  = εἶ ( tu es ) ;  αὐτοῖο = αὐτοῦ


�. Vers 208.  αἰνῶς :  terriblement       ἔοικα ( pft de *εἴκω) :  être semblable (à + D); avoir l'air de, sembler     κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ : acc. de relation


�. Vers 209. Κείνῳ = ἐκείνῳ    Μίσγω : mêler ; my μίσγομαι : se mêler ; avoir commerce avec, s’unir.    θαμὰ τοῖον : si souvent !     ἐπεὶ :  « je peux bien le dire puisque» (H.)


�. Vers 210.   Τὸν : art.= dém.   Πρίν : avant que, avant de, ici  avec  prop inf.  ἀναβήμεναι  = ἀναβῆναι  de ἀναβαίνω : monter ; embarquer  ↔Βαίνω : marcher ; βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα.      ἔνθα :  Adv. dém. :  là-même,   alors ;  adv. rel. :  là  où .     περ : précisément ; ἄλλοι en appostion à οἰ ἄριστοι  = en outre (cf. R&D § 236, R)


�. Vers 211.      Κοίλῃς´ = κοίλαις de κοῖλος  η ον :  creux  ναυσί /νηυσί dat. Pl de ναῦς  νήος (ἡ) : le navire        ἔβαν = ἔβησαν (Η. §11) de Βαίνω cf.v.210.


�. Vers 212.   ἐκ τοῦ = depuis ce temps.   ἴδον = εἶδον ;   ὁράω : voir ; ὄψομαι; εἶδον; έόρακα (ἑώρακα) ;  Impft : ἑώρων  ἐγὼν = ἐγὼ.


�.vers 213.  ἀντίον adv : en face ; contre ;  à son tour.  αὐδάω : dire à haute voix, parler avec force ( à : τινα ou τινι)   τήν art= dém.    πεπνυμένος  η ον : bien inspiré prudent sage.   αὖ : adv. : de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs.  


�.vers 214. ἁγόρευω : 1) parler dans une assemblée ; en public ; 2)  parler dire , ; 3) déclarer ;  enjoindre   Tοιγάρ : eh bien donc ( puisque tu me le demandes) au début d’une réponse.    ἀτρεκέως  / ἀτρεκῶς adv. franchement    Mάλα : bcp, très (cf. v. I, 1)


�.vers 215. Μέν … αὐτὰρ = μέν... δέ (Η. § 82,2)      οὐ …  πώ =  οὔπω ne pas encore ;  en aucune manière (Soph.)    ἔμμεναι = εἶναι ;  de même au v. 217.  Τοῦ : dém. = Ulysse, Gén. d’origine sans prép. (H. §36 ; mais cf. v. 220)   


�.vers 216. οἶδα : savoir  γόνος  ου (ὁ) :   Actif :  action d’engendrer, parents ancêtres ;  Passif :  ce qui est engendré,  enfant fils fille […]   ἑός  ἑή ἑόν possessif de la 3° personne   Γιγνώσκω, connaître, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα.   ἀναγιγνώσκω :  connaître à fond avec certitude ; reconnaître ;   lire ;   ἀνέγνω : aoriste gnomique. 


�.vers 217.  ὀφείλω : devoir; ὀφειλήσω; ὠφείλησα / ὤφελον  ; ὠφείληκα  L’aoriste 2 ὤφελον, suivi de l’infinitif signifie : « plût au ciel que » ;  ὡς renforce ὄφελον (Bailly s.v.  A,V).      μάκαρος  α ον  : bienheureux   τευ = του = τινος ;   υἱός  οῦ (ὁ) :   le fils.   


�.vers 218.  γῆρας , αος-ως ;   dat. αϊ-ᾳ  ;  τό : la vieillesse ;   κτέαρ τό (d’ord. au D pl.κτεάτεσσιν)  = κτέανον ου τό : bien propriété ; richesse en troupeaux → troupeaux,  bétail    ἑός  ἑή ἑόν : cf. v. 216    τέτμω*, slt aor act.  ἔτετμον : atteindre ;  rencontrer trouver.   νύ = νύν ( encl.) : donc ;  δή  νύν  certes oui !  οὔ  νυ : certes non   ἀνέρος = ἀνδρός de   ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme    ἔπι : ici postposé, avec Dat.  = à la tête de..  


�.vers 219.  ἄποτμος ος ον : infortuné   ( < πότμος ου (ὁ) : ce qui tombe au sort →  sort fatal, mort ;  destinée en gal. ) νῦν δ´ : mais en réalité ( par opposition au souhait). 


�.vers 220. ἐρεείνω (slt pst et impft) interroger demander ;   θνητός ή όν : mortel ; qui convient aux mortels    Τοῦ μ´ ἔκ :  ἔκ  est postposé ;  τοῦ reprend ὃς (relatif):  de celui-là 


�.vers 221. Προσεῖπον (aor. rattaché à προσαγορεύω) : adresser la parole ; saluer.   Γλαυκ-ῶπις , (ἡ) : , gen. ιδος: acc. ιδα / ιν : aux yeux étincelants, etc.   αὖτε : à son tour


�.vers 222.   ὀπίσω / ὀπίσω : adv.  derrière, en arrière; à la suite, ensuite (lieu. et tps.); dans l'avenir; en retour, de nouveau; γενεά ᾶς ( ion. γενεή) : [A] ce qui est engendré :  genre espèce ; génération âge ; race famille ; noblesse ; rejeton   [B] naissance  →  tps de naissance, âge ;  lieu de naissance ;  [C]  action d’engendrer.   νώνυμνος =  νώνυμος ος ον : sans nom sans gloire.  οὐ μέν τοι ;   μέν = μήν :  oui c’est sûr ! ;  τοι :  je te le dis 


�.vers 223  Θῆκαν = ἔθεσαν (ont donné/ fixé)   ἐπεί : puisque   τοῖος, α, ον : tel, de telle sorte;  Γείνομαι : I. passif : être engendré   II. My (slt aor-1,Tr. ἐγεινάμην ) : engendrer  enfanter ; faire naître.  


�.vers 224.  Κατάλεγω : énumérer, réciter ; enregistrer.   ἀτρεκέως  / ἀτρεκῶς adv. franchement    ἄγε : allons ! allez ! 


�.vers 225.  δαίς δαιτός (ἡ) :  le repas, festin banquet.  πέλομαι my : 1) se mouvoir   3)  se trouver être, être    τίπτε : pourquoi ?  Χρεώ χρεοῦς (ἡ) : besoin nécessité ;  acc. de la pers qui a besoin  et gén de la chose ; avec ou sans verbe être (Bailly sv.) : en quoi as-tu besoin de cela ?   ἔπλετο aor2 my 3° sg ( «l’aor. de πέλομαι a svt le sens d’un pst». H.)


�.vers 226.  εἰλαπίνη ης (ἡ) : festin bruyant.   ὅμιλος ου (ὁ) : rassemblement troupe foule multitude ;  tumulte bruit.   Γάμος ου (ὁ) :  mariage ;  ἐπεί : je dis cela parce qu’il est évident que   ἔρανος ου (ὁ) : repas où chacun apporte sa part.  ἢ…  ἦ  (  ἠὲ  …  ἦε) :  utrum …  an   interrg double, directe ou indirecte ;  souvent le premier  ἢ est omis. (H. §  78)


�.vers 227.   Δοκέω : sembler paraître ; ici cst personnelle    ὑβρίζω : intr.  agir avec orgueil, violence  Tr. traiter qn avec insolence, outrager  ὑπερφιάλως : avec arrogance   ὥς τέ  ὑβρίζοντες : « comme des gens sans mesure » (H.)   τε généralise =  d’ordinaire.  


�.vers 228.  κατὰ  Hom : dans.  δαίνυμι : donner un festin  δαίνυμαι my : prendre part à un festin     δῶμα  ατος τό (poét) :  maison palais   νεμεσάω : s’indigner s’irriter ( + D.)


�.vers 229.  μετέλθοι, νεμεσσήσαιτό κεν : potentiel  Μετέρχομαι + D :  arriver  parmi (cf.  v. 134 et 175)   Πινυτός  ή όν : inspiré sage prudent  αἶσχος  εος-ους τό : honte infamie ; laideur (αἴσχεα contraction non faite ; H. §1).   


�. vers 230 = 213.  ἀντίον : en face ; contre ;  à son tour.  αὐδάω : dire à haute voix, avec force ( à : τινα ; τινι)  πεπνυμένος  η ον : bien inspiré prudent sage.   αὖ· :  de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs   


�. vers 231.  ξεῖνε = ξένε  AC (H. p.407n.1), de ξένος η ον :  étranger hôte.   ἀνείρεαι  contr. = ἀνείρῃ  = ἀνείρει, 2° ind.pst ép. de ἀνέρομαι : interroger  ἄρα  ῥ’ = ῥα= ἅρ=  ἄρα : puis,  alors, donc, ainsi donc,  « comme on le sait ».     ἠδὲ = et    μεταλλάω : chercher rechercher, chercher à savoir, questionner 


�. vers 232. μέλλεν : allait être, devait être (« exprime ici la vraisemblance,  à laquelle  s’oppose  νῦν δε (vers 234) : mais en réalité maintenant »(H.)   ἀμύμων ων ον - ονος : irréprochable (sans qualification morale)   ἀφνειός ός όν  (ou  ή  όν) : riche opulent ;.  


�. vers 233. ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que […]  ἐπιδήμιος, dans son peuple,  à la maison.   ἔτι : encore ἔμμεναι =  εἶναι.    ἦεν = ἦν 


�. vers 234.  Μητιόωντες : distension  (άω → ῶ → όω) de Μητιάω /  Μητιάομαι : avoir dans l’esprit songer  méditer   ἑτέρως : autrement ἐβόλοντο = ἐβούλοντο ;  


�. vers 235. ἄϊστος ος ον   (par contr. αἶστος, Esch) : devenu invisible ; qui a disparu,  anéanti ; inconnu sans gloire, obscur   Περὶ :  supériorité : plus que  


�. vers 236-243. ἐπεὶ : « en effet ;  ouvre une parenthèse  qui explique ἄϊστον et s’étend jusqu’au vers 243 » (H.)


�. vers  236   Ἀκαχοίμην opt.de *ἀχω*  tr : affliger  intr :  être affligé, s’affliger (à cause de → avec datif : <ἐκείνῳ > θανόντι) ; περ,   concessif porte sur θανόντι     θνῄσκω : mourir ; ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα.    ὧδε : I. 1) ainsi, de cette manière ; 2)  dans l’état où l’on est : 3) tellement. […] —NB. L’optatif exprime ici l’irréel. Voir H. §45.


�. vers  237. μετὰ + D : parmi   δάμη (irréel du passé),aor passif poét. de  δάμνημι : soumettre  dompter     ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° P.     ἑταῖρος  ου (ὁ) ( ion. et épq  ἕταρος) : compagnon.


�. vers 238. ἠὲ = ἢ :  ou bien  χείρ, χειρός  (ἡ) : la main   τολυπεύω [ ῠ ] : enrouler, pelotonner de la laine autour d’une quenouille ; faire patiemment ou péniblement qc.  Péj. Machiner tramer ourdir.    


�. vers 239.   τύμβος ου (ὁ) :  tertre tumulus tombeau.   τῶ :  ancien instrumental de ὁ ἡ τό ;  litt « de cette manière » → 1  eh bien alors ( stt après conditionnelle) ;  2 ainsi, c’est pourquoi.   κέν  ἐποίησαν :  irréel passé par opp.à νῦν δέ du vers 241. . 


�. vers 240. ἤρατο : selon Bailly = aor  my de  αἴρω ( soulever exciter ; enlever remporter) ;  selon H =  aor. de  ἄρνυμαι ( s’efforcer de prendre, obtenir ; obtenir) ἤρατο a pour sujet Ulysse.    ὀπίσσω : par la suite, pour l’avenir.       ἠδέ : et   ;  καὶ : même  κλέος  τό : rumeur ; réputation   ᾧ de  ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° P.


�. vers 241 νῦν δέ : mais en réalité   Ἅρπυιαι : les Harpyies ( déesses des ouragans)  μιν : Acc. du pr pers. de  3° p.   ἀκλειῶς  = ἀκλεῶς : sans gloire   ἀνερείπομαι (slt aor.  ἀνηρειψάμην / ἀνηρεψάμην ) emporter avec soi dans les airs (Hom. Hés.)


�. vers 242. οἴχομαι : s’en aller partir  ἄϊστος ος ον  : anéanti ; sans gloire.   ἄπυστος ος ον ( R πυνθάνομαι) :   dont on n’a pas entendu parler ;  mystérieux  […]   γόος  ου (ὁ) : gémissement lamentation, larmes    ὀδύνη ης (ἡ) :  douleur physique ;  morale,  chagrin.   


�. vers 243.  κάλλιπεν = κατέλιπεν ;  καταλείπω : laisser derrière soi, en héritage  ὀδυρόμαι;  impf ὠδυρόμην;   futur  ὀδυροῦμαι  ; aor ὠδυράμην  —   se lamenter ; Tr plaindre déplorer.   Στενάχιζω :   gémir se lamenter ; déplorer (στένω)


�. vers 244. οἶος η ον : unique seul ;  οἶον :  seulement ; κῆδος εος ους τό : soin sollicitude souci ; chagrin deuil ;  Τεύχω : fabriquer faire      νύ ( νυ) = νύν (encl.) : donc ;


�. vers  245.  ὅσσοι…  ἠδε ὅσσοι… τόσσοι (248) : tous ceux qui … tous ceux là    ἐπικρατέω + D : régner sur, commander à ; + gén : être victorieux ; l’emporter sur ; dominer


�. vers 246. ὑλήεις -έντος ;  ὑλήεσσα -έσσης;   ὑλῆεν  -έντος : boisé


�. vers 247.  Κοιρανέω : être maître,  commander, régner, diriger.  ( ici avec κάτα + acc., postposé : à/ dans )  κρανάος η ον : dur âpre rocailleux 


�. vers 248. μνάομαι : penser à ; se souvenir ; désirer  comme femme , désirer en mariage ; convoiter.  τρυχόω-ῶ =  τρύχω : user par le frottement, épuiser, ruiner,  consumer ( R τρύω)   οἶκος, ου (ὁ) : maison, habitation domaine ;  d'où biens


�. Vers 249.  ἀρνέομαι : nier ; repousser refuser ; se rétracter.  Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux.  Γάμος ου (ὁ) : le mariage    Τελευτή ης (ἡ) :  la fin 


�. vers 250. Τοὶ  = οἱ  art. = anaphorique    δύναμαι, δυνήσομαι, ἐδυνήθην  :  pouvoir, être capable de;  consentir à, supporter de […]   ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα  φθινύθω :   faire dépérir, faire se consumer   Τάχα· :  bientôt ; peut-être 


�. vers 251.  διαρραίω : mettre en pièces, détruire complètement ;    Καί :  intensif 


�.vers  252. ἐπαλαστέω : être mécontent ou affligé (aor ici  inchoatif) .  Προσαυδάω (impft :  προσηύδων) : adresser la parole (avec acc. de la pers.)    τόν : art = dém. 


�.vers 253. ἀποίχομαι : revenir chez soi.  ὢ πόποι : hélas !  ἦ δὴ : en vérité 


�.vers 254. δεύῃ = δεύει de δεύομαι (+G) : manquer de  ;  avoir besoin de   ἀναιδής ής ές : impudent effronté ; insatiable de ( avec gén.)  χείρ, χειρός  (ἡ) : la main ἐφείη : opt. aor act de  ἐφίημι :  lancer contre ; laisser aller.  ὅ : article, accentué  = relatif  (H. § 90,e)  


�.vers 255. εἰ γὰρ + opt : souhait !   θύρα ας (ἡ) [ ῠ] : la porte  (πρώτῃσι θύρῃσι : les portes extérieures Bailly sv.  Πρῶτος)


�.vers 256.  Σταίη : opt.de ἕστην (je me plaçai), aor2 act intr. de ἵστημι.   πήληξ  ηκος (ἡ) : casque à panache flottant     ἀσπίς ίδος (ἡ) :  bouclier     δόρυ [ῠ ] δόρατος τό :  bois de la lance ; lance  δοῦρε →  duel hom.    


�.vers 257.  ἐὼν = ὤν     τοῖος ….  οἷος    tel …  que   οἷον = cod de ἐνόησα     νοέω : voir    τὰ πρῶτα : la première fois   μιν (acc.) :  le,  lui   


�.vers 258 πίνω : boire   τέρπω :  Act. réjouir, charmer ;  primitivement et slt au Passif : se rassasier, jouir de   (+ gén.);   –τε ... –τε = –τε καί. 


�.vers 259. ἀνιόντα part pst  de ἀνιέναι : monter de, revenir de.  Ἴλος Μερμερίδης : Ilos le fils de Mermeros (Il. XIV) Ephyre : plusieurs villes ont porté ce nom : Corinthe ( Médée l’empoisonneuse y avait vécu) ;    Ephyre de Thesprotie ;   Ephyre en Elide ( selon Strabon).  


�.vers 260. οἰχομαι :  s’en aller partir ;  κεῖσε : là avec ou sans mvt.   θοός ά όν : rapide  ναῦς  νήος (ἡ) : le navire


�.vers 261. φάρμακον τό : remède ; poison  ἀνδροφόνος ος ον : qui tue un homme meurtrier  ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que ; afin que.  Δίζω : douter, hésiter ;  δίζομαι : chercher  εἴη (opt. oblique)  a pour sjt φάρμακον ; 


�.vers 262.  Χρίω ou χρίομαι, my tr.  : oindre  χριέσθαι : inf de but (« afin d’en avoir pour enduire » H.).   χαλκ-ήρης , ης,  ες : garni d’airain   ἰός ἰοῦ (ὁ) : pl. ἰοί :  trait, flèche,  javelot 


�.vers 263. ἄρα  ῥ’ = ῥα= ἅρ=  ἄρα :  puis,  alors, donc, ainsi donc,  « comme on le sait » (H. §69, d ) .  νεμεσίζομαι :1)  s’irriter s’indigner (τινι : contre ) 2) voir avec horreur ou aversion, craindre redouter    3) avoir honte de  (τινος)  αἰὲν  = ἀεί : toujours ;   ἐόντας =  ὄντας ;


�.vers 264. αἰνῶς :  terriblement  ( sup. αἰνότατον ; de αἰνός ὴ ὸν :  terrible.) φιλέεσκε : imptf itératif et sans augt de  φιλέω : aimer    δῶκεν = ἔδωκεν


�.vers 265. τοῖος : tel ( latin qualis)      ἐὼν =  ὢν      μνηστήρ ῆρος : prétendant   


ὁμιλέω : intr. (avec D. ou prép.) : 1) être en relation, être parmi ; 3)  en venir aux mains ( τινι)  ὁμιλήσειεν  optatif de souhait sans  εἰ γὰρ ni εἴθε (voir v.255 ) 


�.vers 266. ὠκύμορος ος ον : qui meurt d’une prompte mort  […] πικρόγαμος ος ον : dont les noces sont amères.  κε ... γενοίατο (=γενοίvτο) :  opt. Potentiel ; cela résulterait du souhait exprimé au vers précédent.  


�.vers 267. γόνυ γόνατος τό : genou (ion. γούνατος) ;   κεῖμαι : être étendu, reposer sur.      ἤτοι (  ἦ τοι )  :  certes, assurément, en vérité


�.vers 268. ἢ…  ἦ  (  ἠὲ  …  ἦε)  utrum …  an  interrog double directe ou indirecte ; svt le 1°   ἢ est omis. ( H. § 78 )    νοστέω : revenir retourner     τίνω : juger ; payer; τείσω; ἔτεισα; τέτεικα ; ἀποτίνω : payer en retour, expier ;  ἀποτίνομαι my :  faire payer, punir tirer vengeance.  ἀποτείσεται v. 268   subj aor. à voyelle brève


�.vers 269. μέγαρον ου τό : grande salle, palais     ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° personne    φράζομαι my :  se mettre dans l'esprit,  réfléchir suivi ici d’une interro indirecte (H. § 43 n. 2).;   ἄνωγα pft 2 = pst  de ἀνώγω : commander, ordonner exhorter à pousser à  


�.vers 270.  Μνηστήρ ῆρος :  prétendant    ὅππως = ὅπως : comment    κε ἀπώσεαι (=ἀπώσῃ) : subj aor. à voyelle brève ;  subj d’éventualité (avec ou sans ἄν  → H. § 43 n. 2 )     ἀπωθέω < ὠθεῖν : pousser ;  impft : ἐώθουν ;  fut :  ὤσω;  aor : ἔωσα ;  pft : __ . 


�. Vers 271. εἰ δ´ ἄγε : allons( H. §76) ξυνίει, impératif de συνίημι : lancer ensemble […] écouter; comprendre   ἐμπάζεο = ἐμπάζου, impér. de ἐμπάζομαι + gén (Slt  pst et impft) : s’attacher à, prendre soin de  s’intéresser à 


�. Vers 272. αὔριον : demain  καλέω : appeler, convoquer ἥρως ωος (ὁ) : maître chef noble/…/ héros  ἀγορὴν = ἀγοράν (Η. §2) 


�. Vers 273. πέφραδε impér. aor. ép. de φράζω : expliquer faire comprendre  μῦθον : tes propos ἐπὶ ... ἔστων : tmèse ; impér. de ἐπεῖναι : être sur ; au dessus ; en plus.  Μάρτυρος : témoin, protecteur.    


�. Vers 274. ἄνωχθι : impér. 2° sg de ἀνώγω ;  aor. ἤνωξα ;   pft 2 = pst  ἄνωγα :  commander, ordonner exhorter à pousser à    σκίδναμαι  My/ Pass ( slt pst et impft. ἐσκιδνάμην ; aor Pass :  ἐσκιδνάσθην) :  se disperser se répandre    


�. Vers 275.  Γαμέομαι : se marier en parlant de la femme  ἐφορμάομαι my :  s’élancer vers  sur contre ; θυμός  οῦ ὁ : cœur.  οἱ : d. du pr. réfl.  ; dat. de possession ou d’intérêt.   


�. Vers 276.  ἄψ : en arrière ; de nouveau. ἴτω impér. 3° sg de ἰέναι : aller. μέγα δυνάμενος : très puissant   —Οιο = ου—  


�. Vers 277 – 278  Passage discuté : voir H. ad loc.  οἱ δὲ = les prétendants ou les parents.  ἔεδνα : la dot donnée au mari par le père ou les cadeaux donnés au père par le prétendant. Bailly signale ce débat sv. ;  Finley  (Le Monde d’Ulysse ) discute ce passage.


�. Vers 277.  Γάμον τεύχειν  et γάμον ἀρτύειν(Od. IV, 470) : préparer la célébration d’un mariage  (Bailly sv. γάμος)  τὸ ἕδνον/ ἕδνα : présents du prétendant ; ou dot (ἔεδνα : psilose et A.C.).  ἀρτύνω : ajuster ;  disposer mettre en ordre ranger ; préparer.  


�. Vers 278.   Πολλὰ μάλα : voir vers  I,1 ;  ὃσοι : combien nombreux, autant que ; tous ceux qui   ἕπομαι (avec ἐπι) suivre ou accompagner qn (Bailly)     *εἴκω slt au pft. Act. : ἔοικα : être semblable à, ressembler; avoir l'air de, paraître, sembler; (impers.) il semble bon, il convient +  inf. ou infve  […] (ἑπί  exprime le but selon H. ad loc. : « pour obtenir la fille»).


�. Vers 279.  Πυκινῶς :  fermement, solidement  ; avec prudence  ὑποτίθεμαι : se placer sous/…/ conseiller(avec Dat.) .  αἴ : = εἴ   πίθηαι = πίθῃ :  aor. my subj 2° P.    Πείθω : persuader ; πείσω; ἔπεισα ; πέπεικα ; Πείθομαι (passif ) : être  persuadé ;  Πείθομαι (my) : obéir ; πείσομαι� ; ἐπιθόμην ; πέποιθα.


�. Vers 280. νῆ´ = νῆα= Acc. ναῦν de  ναῦς  νήος (ἡ) : le navire  ἀραρίσκω (fut. inus ) ;   aor ἦρσα aor2  ἤραρον […] Tr.   adapter ajuster ;  équiper ;  ἐρέτης ου (ὁ) :  rameur.  ἐείκοσιν = εἴκοσιν  : vingt    ὅστις : qui  relatif  ( valeur de conséquence ; se.  ἐστίν)      


�. Vers 281. ἔρχεο  = ἔρχου impér. de  ἔρχομαι : aller ; εἶμι; ἦλθον; ἐλήλυθα   ἔρχομαι : aller  πευσόμενος : part. futur →but ;  πυνθάνομαι: s’informer de ; πεύσομαι; ἐπύθομην ; πέπυσμαι.    οἴχομαι : s’en aller / être parti  Δήν : longtemps, pdt lgtps ; depuis lgtps.   


�. Vers 282.  ἤν = ἐάν  : pour le cas où   εἴπῃσι = εἴπῃ     τοι   = σοι   ὄσσα (Att. ὄττα) ης ἠ :  voix des dieux  /…/ renommée    βροτῶν : génitif partitif, cp de τίς.. 


�. Vers 283.   ὅστε, ἥτε, ὃτε  relatif : qui, lequel  κλέος ους τό : renommée gloire.


�. Vers 284.  πρῶτα : adv. en premier lieu    εἴρεο impér.pst non contr. de *ἔρομαι : interroger


�. Vers 285.  κεῖθεν : de là   ξανθός ή όν : blond.  –δε  indique la destination


�. Vers 286.  ἦλθεν : revint  Χαλκο-χίτων, ωνος ( ὁ/ ἡ) : à la tunique (cuirasse) d’airain  


�. Vers 287.  βίοτος ου (ὁ) : vie ; moyens d’existence,  ressources utiles


�. Vers 288.  τλαίης : opt aor de τλᾶν*  τλήσομαι; ἔτλην; τέτληκα ;  supporter souffrir se résigner à   (optatif de possibilité = ind. futur H. § 44 n. 3)  ἔτι : encore   τρύχω : user épuiser ruiner voir I, 248 ;  περ : concessif ἐνιαυτός : cycle d’années ; année voir I, 16.  


�. Vers 289.  θνῄσκω : mourir ; ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα. Voir ἀπο-θνῄσκω


1)  Αττ.  τεθνηκώς -τεθνηκότος ;   τεθνηκυῖα–κυίας;   τεθνηκός–κότος   ; 2) Αττ.  τεθνεώς - τεθνεῶτος;     τεθνεῶσα ;   τεθνεός ; 3) Hom ion :  τεθνηώς  Gén. τεθνηῶτος  ou  τεθνηότος ;  etc.   


�. Vers 290.  ἔπειτα : ensuite ; alors.     Νοστέω : revenir chez soi  φίλος : Voir E.Benveniste Vocabulaire des institutions indo-européennes p. 335 -353 : philos représente moins une « possession » qu’une relation affective liée à l’appartenance au même groupe social. 


�. Vers 291 χεῦαι : inf. aor = impératif de χέω : verser, répandre ; χέω; ἔχεα; κέχυκα (aor. épq ἔχευα) → σῆμά … χεῦαι = verser  la terre sur le tombeau,  faire le tombeau    Κτέρεα έων τά : honneurs funèbres ; présents et sacrifices funèbres ;   Κτερίζω / κτερείζω :  rendre les derniers devoirs ;  Κτέρεα κτερίζειν : rendre les derniers devoirs ;  καὶ ἐπὶ : et en outre


�. Vers 292  μάλα adv. bcp ;  ὅσσα ἔοικε : tous ceux qui conviennent ( voir v. 278)


�. Vers 293  ἐπὴν = ἐπεί + ἄν   τελευτάω : achever, mener à bien.  ἔρδω ( att.. ἕρδω) slt pst et impft ;  les autres tps se rattachentà un vb. inus.  *ἐργω → fut.  ἔρξω, aor. ἔρξα,  pft2  ἔοργα;  Pqpft ἐώργειν ;  faire , accomplir ; faire un sacrifice, sacrifier ;  pratiquer.  


�. Vers 294 φράζεσθαι ὅππως : voir v. 269  κατὰ (hom) = dans  φρήν  φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée.  θυμός οῦ (ὁ) :  « cœur ». 


�. Vers 295  ὅππως κε voir H. §43,n2   τεοῖσι : dat. pl. de τεός, τεή, τεόν : ton ta tes   ἐνὶ = ἐν        τὸ μέγαρον : grande salle de réunion ; palais. 


�. Vers 296  κτείνω : tuer      δόλος ου (ὁ) : ruse   ἀμφαδόν : ouvertement, publiquement  σε  est sjt de ὀχέειν 


�. Vers 297 ὀχέειν : litt. Porter constamment sur soi → se livrer habituelement à (H. ad. v.)   Νηπιάας ( slt acc. pl. )  = νηπιέη : 1°enfance ; enfantillage.    τηλίκος  η ον : de cet âge 


�. Vers 298. ἄϊω  (slt pst et impft → ἄϊον post.  ἤϊον) : entendre ; remarquer (Hom.)  λαμβάνω; prendre, recevoir : λήψομαι; ἔλαβον; εἴληφα  κλέος  τό  (slt κλέος et  pl. κλέα) : bruit rumeur ; réputation gloire.  


�. Vers 299. ἐπί + acc. : […] au milieu de, parmi (Hom. & Hésiode)     ἐπεὶ : après que ( voir vers  I, 2)   ἔκτανον  aor 2 poét. de κτείνω : tuer ; κτενῶ ; ἐκτεινα ; – .   


�. Vers 300. δολόμητιs ,ιος, ιν (ὁ/ ἡ) : fourbe    ἔκτα aor 3° sg de de *κτῆμι = κτείνω (Bailly)     κλυτὸς ή όν : célèbre, renommé  ὅ : article, accentué = relatif (H. § 90,e) 


�. Vers 301.  μάλα : fort, très  ὁρόω :  distension ( ὁράω : voir )  


�. Vers 302.  ἄλκιμος η ον : vaillant  ἔσσo impératif my d’ εἰμί ( voir H. §21)   ὀψίγόνος, ος, ον : descendant (gén. partitif).   ἐῢ εἰπεῖν  :  dire du bien de . 


�. Vers 303.  ἐγὼν = ἐγὼ   θοός ή όν : rapide   κατελεύσομαι,  futur de κατέρχομαι : descendre  ἐπὶ + acc. : vers   ἤδη : maintenant   ≠   ἠδέ = et ( vers 304)  


�. Vers 304.  ἀσχαλάω-ῶ : se fâcher, être fâché, irrité ; avec un part :  s’irriter de   ἀσχαλόωσι : forme distendue :   άω → ῶ →  όω   Μένω : rester; μενῶ; ἔμεινα; μεμένηκα 


�. Vers 305.  μέλω μελήσω ἐμέλησα μεμέληκα (pft 2 poét.  μέμηλα) +D. : être une source d’intérêt, de souci  pour qn  (le sujet = tout ce qu’Athéna vient de de dire)  ἐμπάζομαι  (Slt  pst et impft) : s’attacher à, prendre soin de  s’intéresser à  + gén 


�. Vers 306.= vers 213.  ἀντίον adv : en face ; contre ;  à son tour.  αὐδάω : dire à haute voix, avec force ( à : τινα ou τινι)   τήν :  art= dém.    πεπνυμένος  η ον : bien inspiré prudent sage.   αὖ : adv. : de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs.  


�. Vers 307.  ἦ τοι : assurément   ἀγορεύω : parler, dire  φρονέω (tr.) penser ; conseiller 


�. Vers 308.  ᾧ : adj poss. οὔ ποτε :  ne jamais λήσομαι futur de  λανθάνομαι  my au sens de  έπι-λανθάνομαι (+ Gén.) : oublier ; ἐπιλήσομαι; ἐπελαθόμην; ἐπιλέλησμαι 


�. Vers 309.   ἀλλ´ ἄγε : allons !  ἐπιμένω : rester [voir v. 304]     ὁδοῖο = ὁδοῦ      ἐπείγω : tr. presser ; pourchasser  ; My intr.  se presser se hâter, s’élancer vers (avec gén, Bailly, sv. ) [impft  ἤπειγον ; fut ἐπείξω ; aor ἤπειξα ; passif aor  ἠπείχθην]   


�. Vers 310.  ὄφρα : afin que  λοέω = λούω : baigner  κῆρ , κῆρος: τό : cœur ( acc. de relation)  τεταρπόμην →  My  /pass   aor2 épq à redoublement  de τέρπω : charmer –  le  sens primitif est  se rassasier de  conservé slt au passif  ( de nourriture,  de gémissements)–   


�. Vers 311.  Δῶρον ου τό : don présent cadeau ; offrandes   κίω  ἔκιον  κίων : aller    ναῦς  νήος (ἡ) : le navire   χαίρω : se réjouir; χαιρήσω; ἐχάρην ; (κεχάρηκα).  


�. Vers 312.  τιμήεις -ήέντος ;  τιμήεσσα ,  -έσσης ;   τιμῆεν ,  -ηέντος : honoré considéré estimé ;  digne de prix précieux. μάλα adv. très fort  κειμήλιον ου τό : bien, possession ; οbjet que l’on conserve en souvenir de qn ou qc.    


�. Vers 313.  ἐμεῦ  = ἐμοῦ    οἷα : tels ceux que   διδοῦσι  = διδόασι  —ΝΒ.  Pour l’échange du don et du contre-don, voir Finley, Le Monde d’Ulysse.


�. Vers 314. Voir V. I, 44 ; 80… ἔπειτα : alors ;  ensuite   τὸν : art. = anaph.   Ἀμείβομαι my (Tr.)  prendre ou donner en échange ; prendre la parole à son tour,  répondre (à qn τινα; voir H. §32 )    Γλαυκ-ῶπις , (ἡ) :  gen. ιδος: acc. ιδα / ιν (Od.1.156) : sens incertain : aux yeux étincelants ; mobiles ; gris-vert ; aux yeux de chouette ; au visage de chouette.


�. Vers 315.  κατερύκω : retenir arrêter  Λιλαίομαι : désirer vivement (+ gén) ( cf. v.I,15) περ : concession   ὁδοῖο = ὁδοῦ de  ὁδός, οῦ (ἡ) : route, chemin


�. Vers 316.  ὅττι = ὅτι  pr.rel.  δῶρον, ου (τό) don, présent;  ἦτορ  τό : cœur  φίλος (hom.) son, sa, ses      ἀνώγω ;   impft ἤνωγον ;  fut. ἀνώξω ; aor.   ἤνωξα ;   pft 2 = pst  ἄνωγα ; pq pft = impft   ἠνώγειν : commander, exhorter à pousser à  


�. Vers 317.  δόμεναι = δοῦναι (inf. aor. de δίδωμι,  Η. §13) ;  inf. = impér. (H. § 50)   αὖτις (= αὖθις) : en arrière; de nouveau ; une autre fois  ἀνερχομένῳ = <μοι> ἀνερχομένῳ ( qd je reviendrai)    οἶκόνδε : vers/ à la maison (avec mvt)  φέρεσθαι :  inf de but de φέρω : porter emporter.  


�. Vers 318.  ἑλών de  Αἱρεῖν : prendre, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα  ἄξιος, α, ον + gén : digne de, ayant la valeur de  […]   ἀμοιβή, ῆς (ἡ) : don en retour; récompense […]


�. Vers 319. ἡ μὲν = Athéna  ὣς : ainsi, comme  ἀποβαίνω : s’en aller.  Βαίνω : marcher ; βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα.   τῷ δ : art. = dém.(Télémaque)    ἡ μὲν … τῷ δ´ articulent deux actions différentes d’un même agent (Athéna).   


�. Vers 320.  ὣς : ainsi, comme ;   ἀνόπαια : controversé : nom : orfraie ; adv. d’une manière invisible ; rapidement ; vers le haut ; par la lanterne du toit … H. propose « à perte de vue ».  διέπτατο aor 2 my de διαπέτομαι : s’envoler à travers.   


�. Vers 321.  Μένος, ους τό : âme, énergie   θάρσος ους τό : confiance, hardiesse  ὑπομιμνήσκω, μνήσω, ἔμνησα : faire ressouvenir, rappeler (τινά τινός).    ἑ : acc du pr. pers. réfl. 3° pers.


�. Vers 322.  τὸ πάροιθεν = auparavant    ᾗσι =  αἷς ( adj. poss.)   Φρεσί : dat. de φρήν, φρενός (ἡ) : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée (Voir Fraenkel sur ce site p.46).  νοέω νοήσω, ἐνόησα : se mettre dans l'esprit; voir, s'apercevoir; comprendre […]


�. Vers 323.  θαμβέω [ἐθάμβησα, τεθάμβηκα;] : (intr.) être frappé d'étonnement, de stupeur; (tr.) frapper de stupeur ou d'effroi    ὀϊσάτο aor2 épq de  οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire ; [ οἶμαι ;  fut. οἰήσομαι;  aor. ᾠήθην; ; Imparfait :  ᾠόμην / ᾤμην] 


�. Vers 324.  αὐτίκα : aussitôt   οἴχομαι [fut.οἰχήσομαι] : aller ; s’en aller ; être parti  → ἐποίχομαι : aller vers, s’approcher de    ἰσόθεος :  égal aux dieux   φώς φοτός (ὁ / ἡ) : être humain, homme, femme.


�. Vers 325.  τοῖσι δ´ : art. = dém.    ἀοιδός οῦ (ὁ) : l’aède, le chanteur.   ἄειδε (sans augt) de ἀείδω (Hom) =  ᾄδω : chanter, ᾄσομαι, ᾖσα —     περικλυτός ή όν : renommé alentour, illustre.  σιωπῇ :  en silence.


�. Vers 326. εἵατo : 3° pl. impft  de  ἧμαι : être assis   νόστος ου ὁ : le retour


�. Vers 327. λυγρός ά όν :  fâcheux triste ; misérable malheureux infortuné   ; malfaisant perfide ἐπετείλατο aor my de ἐπιτέλλω  : ordonner enjoindre;  au my : ordonner ;  faire lever, faire naître.    Voir Od. III, 130 : Athéna punit les Grecs pour la faute d’Ajax qui a violenté Cassandre dans son temple. 


�. Vers 328.  Τοῦ δ´ : anaph. = Phémios, cp de ἀοιδὴν (le chant)     Θέσπις gén. ιος /ιδος  acc.  ιν / ιδα (ὁ / ἡ) : qui parle selon les dieux, inspiré par les dieux   ὑπερωϊοθεν : de l’étage supérieur   συντίθεμαι my :  […] rassembler, rapprocher recueillir (ds son esprit).  


�. Vers 329. Κούρη / κόρη ης ἡ : jeune fille ; fille ( par rapport à père et  mère) […]περίφρων ων ον  Gén. ονος : ( Hom ) très prudent très sage ... 


�. Vers 330.  κλῖμαξ ακος (ἡ) :  escalier échelle.   οἷο : gén. épq de ὅς ἥ ὅν : adj. poss. 3° pers.  –οιο = –ου, 2° décl.   ὑψηλός  ή όν : haut, élevé    κατεβήσετο  aor my  de καταβαίνω : descendre (H. § 15, NB.1).


�. Vers 331.  οἶος, η, ον : seul, unique    ἅμα + dat. : avec  ἀμφίπολος ος ον : qui s’empresse autour, → serviteur servante   ἑπομαι : suivre ; Impft   εἱπόμην ; Fut.. ἑψομαι; Aor ἑσπόμην → inf. aor.  σπέσθαι; — ;  καὶ : intensif 


�. Vers 332.  ὅτε :  quand   ἀφ-ικνεῖσθαι : arriver ; ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι ( ici cst avec acc. sans prép. ) μνηστήρ ῆρος  (adj. ou nom) :  qui désire ; prétendant  δῖος, α, ον : (poét.) venant de Zeus, relatif à Zeus; divin, d'un caractère extraordinaire (voir v. 14). 


�. Vers 333.  στῆ =  ἔστη aor2 intr de ἵστημι.    σταθμὸς οῦ ὁ :  étable ;  poteau, pilier ; jambage de porte ; poids.   πύκα : en masse compacte d’où : solidement ; […] sagement ; avec soin.   Ποιητός ή όν :  fabriqué, travaillé avec art   Τέγος  εος-ους τό : toit, […]


�. Vers 334. σχομένη :  part. aor inchoatif my de ἔχω : avoir sur soi (voir v. 157).  Κρήδεμνον ου τό : ornement de tête, voile mantille  ἄντα : adv. en face, face à face, vis-à-vis ; prép. avec gén.  en face, vis-à-vis  ; contre ; devant (Od. I, 334)   παρειά ᾶς (ἡ) ou  παρήϊον τό :  joue   λιπαρός ά όν : luisant brillant éclatant […]  


�. Vers 335.  ἄρα : donc,  comme on le sait ( Bailly)  ἑκάτερθε : de chaque côté  Παρέστη, aor. intr. de παρίστημι intr : […] se placer à côté de, s’avancer à côté de   Κεδνός ή όν : diligent ; prudent ; fidèle dévoué […] 


�. Vers 336.  δακρύσασα, aor. inchoatif de  δακρύω : pleurer  προσαυδάω : adresser la parole à qn ( + acc. )   ἀοιδή ῆς ἡ  ( ᾠδή ῆς) : chant ;   ἀοιδός οῦ (ὁ) : l’aède ;  ἀείδω (Hom)  =  ᾄδω, ᾄσομαι, ᾖσα — : chanter


�. Vers 337.  οἶδας = οἶσθα (Ind 2° P) : tu sais, tu connais.    θελκτήριον ου  τό : charme magique, enchantement, adoucissement.   Βροτὸς ή όν : mortel  


�. Vers 338.  ἔργα : les travaux → exploits   τά : relatif    Κλέω / κλειω ( slt impft ἔκλεον et aor ἔκλησα) : vanter célébrer  ( R.  κλέος : réputation gloire).   ἀοιδός οῦ (ὁ) : l’aède  


�. Vers 339.  τῶν :  gén. part. reprend ἔργα    ἀείδω (Hom) =  ᾄδω, ᾄσομαι, ᾖσα — : chanter   σφιν : pr. pers non réfl, datif 3°P.   πάρημαι (+ d.) : être assis auprès de  σιωπῇ : en silence  


�. Vers 340.  πινόντων : impér. pst act. 3° pl.  de πίνω : boire     ἀποπαύε = ἀποπαύεο (= ου) impér. my de ἀποπαύομαι (avec gén) : se reposer de, cesser de 


�. Vers 341. λυγρός ά όν :  fâcheux triste ;  malheureux […]       ἀεί / αἰεί / αἰέν   adv. : toujours     φίλος η ον  (hom ) : son /sa ses  mais voir  E.Benveniste   στῆθος  εος ους τό : la poitrine    κῆρ , κῆρος: τό : cœur. ( κέαρ)    


�. Vers 342.  Τείρω (poét) : user en frottant, épuiser, accabler    καθικνέομαι; καθίξομαι, καθικόμην : atteindre, toucher ; frapper      Πένθος, εους-ους, τό : douleur, affliction, deuil ;  malheur.    ἄλαστος ος ον : qu’on en peut oublier ; cruel incessant.   


�. Vers 343.  τοῖος, α, ον :   tel, de telle sorte  ποθέω : désirer ; regretter, réclamer…    μιμνῄσκομαι : se rappeler ; μνησθήσομαι; aor 2  ἐμνήσθην; μέμνημαι ;      κεφαλὴ :  la tête = la personne     


�. Vers 344.  τοῦ : art. = relatif   κλέος ους τό  : réputation gloire εὐρὺς : large  suppléer  < ἐστί >          καθ´ Ἑλλάδα καὶ μέσον Ἄργος  :  « à travers  Hellade et Argos = à travers toute la Grèce », H. p. 454 )  μέσος η ον : situé au milieu ; le milieu de.     


�. Vers 345.  = vers 213 ; 306.  ἀντίον adv : en face ; contre ;  à son tour.  αὐδάω : dire à haute voix, avec force ( à : τινα ou τινι)    τήν :  dém= Pénélope    πεπνυμένος  η ον : bien inspiré prudent sage.    αὖ : adv. : de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs.   


�. Vers 346.  φθονέω :  porter envie, être jaloux ; avec inf. refuser par jalousie ou  malveillance   τί τ´ ἄρα : pourquoi donc ? (H.  §  69,c)       ἐρίηρος ος ον : qui montre de l’attachement, fidèle                                  Rappel  ἀοιδή ῆς ἡ  ( ᾠδή ῆς) : chant ;   ἀοιδός οῦ (ὁ) : l’aède ;  ἀείδω (Hom)  =  ᾄδω, ᾄσομαι, ᾖσα — : chanter


�. Vers 347.  τέρπειν : charmer  ὅππῃ = ὅπῃ : où, par où ; de la manière que, comme.   νόος= νοῦς ὁ : esprit  νύ ( νυ) = νύν (encl.) : donc ;  οὔ  νυ : certes non !  ὄρνυμαι : s’élever s’élancer.  Rappel   ἕ  Pr réfléchi 3° P  [ Acc. ἑέ / ἕ ;  Gén. εἷο / ἕο / εὗ /  ἕθεν ;  Dat.  ἑοῖ / οἷ   ]


ἐ Pr non réfléchi 3° P.  [Acc. ἑ ;  Gén.   ἑο / εὑ ;   Dat.  οἱ ]


�. Vers 348.  αἴτιος, α, ον : coupable, responsable; qui est cause de;  πόθι : où ? (Ubi et quo) ;  ποθι encl. : qq part ; qqfois ; en qq manière   ὅς τε : lui qui d’habitude.  δίδωσιν : cst absolue : « distribue ses dons » (H. ad v.) 


�. Vers 349.  ἀλφηστής οῦ ὀ : industrieux, entreprenant ; ou mangeur de farine  [Rappel : ῇσιν = αῖς]   ὅπως : comme   ἐθέλῃσιν  = ἐθέλῃ  sbj pst de ἐθελλω vouloir.   ἀνδράσιν  dat. pl. de ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme.    ἔκαστος η ον : chacun. 


�. Vers 350.  Οὐ νέμεσις ἐστί : il n’est pas répréhensible Od. I, 350 ( H.  ad v.)   Οἶτος ου (ὁ) : destin sort ;  sort funeste  malheur infortune   ἀείδω  =  ᾄδω, ᾄσομαι, ᾖσα — : chanter


�. Vers 351.  ἐπικλείω  : glorifier vanter


�. Vers 352.  ἀϊόντεσσι dat. pl. d’ἄϊω : entendre  (H. imprime  ἀκουοντεσσι) —εσσι=  dat. pl. voir   H. §7b)    ἀμφιπέλομαι (slt pst ; avec Dat.) : se trouver ou flotter autour de.   


�. Vers 353. ἐπιτολμάω : s’enhardir, oser ; avec l’inf. avoir le courage de    κραδίη / καρδία ας (ἡ) : cœur   θυμὸς οῦ (ὁ) : cœur, émotions etc.  


�. Vers 354.  ἀπ-όλλυμι Tr : ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα : faire périr, perdre ; perdre, subir une perte  οἶος, η, ον : seul  ἦμαρ  ἤματος  τό : le jour…     νόστιμος : du retour.


�. Vers 355.  ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα  φώς φοτός (ὁ / ἡ) : être humain, homme, femme.   καὶ : intensif 


�. Vers 356.  ἰών ἰοῦσα ἰόν  part  pst de εἶμι / ἴεναι : aller  Κομίζω : prendre soin de, …   s'occuper activement de  τὰ σα αὐτῆς : le gén  αὐτῆς souligne l’adj poss.  


�. Vers 357.  ἱστός, οῦ (ὁ) :  mât ;  métier à tisser ; tissu  ἠλακάτη ης (ἡ) : quenouille (ἱστόν et ἠλακάτην sont apposés à ἔργα)   ἀμφίπολος ος ον : serviteur,  servante   


�. Vers 358.  ἐποίχομαι (fut. –οιχησόμαι) : aller vers, s’approcher de ; s’approcher doucement ; attaquer ; se mettre à ; préparer ; travailler à     Μέλω ; μελήσω ἐμέλησα μεμέληκα : être une source d’intérêt, de souci,  (pour qn =dat.) ici = revenir à.     ἄνδρεσσι dat. pl. de ἀνήρ ( H. § 7b)   μῦθος ου (ὁ) : la parole d’où la décision (H. ad v.)   


�. Vers 359. τοῦ reprend ἐμοί (moi à qui)  κράτος ους τό : force puissance autorité.  ἐνὶ = ἐν 


�. Vers 360.  θαμβήσασα, aor. inchoatif.de θαμβέω : être frappé de stupeur ; d’effroi  βεβήκει : ppft de βαίνω : « elle était déjà partie » ( H.) οἶκόνδε : vers ses appartements  πάλιν : à nouveau,  en arrière.  


�. Vers 361.  ἐντίθημι ; ἐνθήσω : mettre dans ; My ἐντίθεμαι; ἐνεθέμην : mettre pour soi dans ou sur (concevoir de la colère ; recueillir une parole)  πεπνυμένος  η ον  : bien inspiré prudent sage  (Part  de πέπνυμαι).   


�. Vers 362.  ἀμφιπόλοισι (adj.) :  cf. v.  357    ἀναβαίνω : remonter  [NB.  Part. aor de βαίνω, marcher  βάς, βάντος ; βᾶσα, βάσης ; βάν, βάντος]     τό ὑπερῷον ou  τά ὑπερῷοα → l’étage supérieur d’une maison ( réservé aux femmes). 


�. Vers 363.   κλαῖεν impft sans augt de κλαίω  (att. κλάω)  : (intr.) pleurer; se repentir; (tr.) déplorer; appeler en criant;  φίλος : son  (voir E.Benv.)  πόσις, ιος (ὁ) :  fiancé; époux  ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que ; afin que ; que.  ὕπνος ου ὁ : sommeil 


�. Vers 364.  ἡδύς , ἡδεῖα, ἡδύ : (choses) agréable, doux; (pers.) charmant; facile, simple; plaisant; charmé, sensible à un plaisir  βάλε  aor sans augt de Βάλλω : jeter ; βάλω ; ἔβαλον ; βέβληκα. Βλέφαρον, ου τό : paupière ; par ext. Les yeux   Rappel   Γλαυκ-ῶπις , (ἡ) : , gen. ιδος: acc. ιδα / ιν (Od.1.156) : aux yeux étincelants ; mobiles ; gris-vert ;  aux yeux de chouette ; au visage de chouette.  


�. Vers 365.  ὁμαδέω : se rassembler à grand bruit   ἀνὰ+ acc : à travers ; dans (hom).    μέγαρον  ου τό : la grande salle.    Σκιόεις, όεσσα, όεν : qui donne de l’ombre ;   sombre obscur ; couvert d’ombrages, 


�. Vers 366.  ἀράομαι : adresser une prière ; […] souhaiter    παραὶ = παρά : à côté <d’elle>   λεχέεσσι dat pl. de λέχος ους τό : lit, couche ; dat. seul = dans son lit (H. §38) .  κλίνω :  coucher, étendre […]


�. Vers 367.  πεπνυμένος : inspiré ; sage avisé.  ἄρχω : commander  //  ἄρχομαι my : commencer + gén.   


�. Vers 368.  368. ὑπέρβιον adv : avec violence ou arrogance  ὕβριν ἔχειν = ὑβρίζω : intr.   agir avec orgueil, insolence  Tr. traiter qn avec insolence, outrager.  


�. Vers 369.  δαίνυμι : donner un festin  δαίνυμαι my :  prendre part à un festin ;   τέρπομαι my : se réjouir, être charmé (de [+ participe])    Βοητύς ύος (ἡ) : cri    


�. Vers 370.  τό γε (ceci) annonce ἀκουέμεν (= ἀκούειν, qui est cst avec  gén.) ἐπεὶ : puisque 


�. Vers 371.  τοιόσδε  οἷος : tel que  αὐδήν : acc.de rel. ( αὐδή : la voix)   ἐναλίγκιος  ος ον :  semblable à (τινι). 


�. Vers 372.  ἠῶθεν : dès l’aube   καθεζώμεσθα = καθεζώμεθα (H. §12) de καθέζομαι : s’asseoir ;  être assis  κίω : aller.  


�. Vers 373.  ἀπεῖπον (aor.) : annoncer déclarer […] ἀπηλεγέως : sans s’inquiéter, ouvertement franchement 


�. Vers 374.  ἐξιέναι μεγάρων développe μῦθον.  δαίς δαιτός (ἡ) : repas, festin banquet.  ἀλεγύνω : s’inquiéter de, s’occuper de, préparer.  ( mê racine que ἀπηλεγέως)  


�. Vers 375.  ὑμός ή όν =  ὑμέτερος α ον : votre   κτῆμα ατος τό :   bien possession    ἔδω Hom pour  ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα  κατὰ + acc. = dans    ἀμείβομαι my Tr. : prendre , donner, obtenir en échange […]


�. Vers 376.  λωΐτερος α ον : meilleur, préférable, plus avantageux plus désirable ;  


�. Vers 377.  ἔμμεναι = εἶναι (être)  βίοτος ου ὁ : ressources vitales  νήποινον : impunément  ὄλλυμι  =  ἀπ-όλλυμι : faire périr ; ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα. ↔ ἀπόλλυμαι : périr, être perdu ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα. 


�. Vers 378.  κείρω ; κερῶ, ἔκειρα : tondre, rogner, raser;  ronger, dévorer; ravager [...] ἐόντας = ὄντας   ἀεί / αἰεί / αἰέν   adv. : toujours ἐπιβοάω / ἐπιβοῶ : crier à, ou vers ; invoquer à grands cris  […].  ἐπιβοάομαι my : invoquer les dieux, implorer appeler au secours ; crier ( de)  


�. Vers 379.  αἴ κέ : pour le cas où ; dans l’espoir que    ποθι : qq part ; qqfois ; en qq manière   δῷσι = δῷ sbj aor de δίδωμι ([…] donner de ; accorder de, permettre que ) παλίντιτος ος ον : passif payé en retour, puni ( Od. I, 379 ; II,144) ; actif : qui compense bienfaisant → « des mesures de vengeance (H. ad v.) ».   


�. Vers 380.  νήποινος : « sans compensation (H.) ».  κεν ἔπειτα ὄλοισθε :  optatif de possibilité  ( avec κε  ce n’est probablement pas un souhait ; voir Humbert p.  116-120)  → vous pourriez alors mourir.  ἔντοσθεν avec gén.  : à l’intérieur de  δόμος ου (ὁ) : toute construction : maison palais…  


�. Vers 381.  Rappels : φημί ( inf. φάναι) Homère utilise l’ impft my  de φημί : ἐφάμην : je dis ; et  φάτο,  il dit ; ἄρα  ῥ’ = ῥα= ἅρ=  ἄρα :  puis,  alors, donc, ainsi donc.  Ici → Bailly sv.2 = « comme on le sait ».  Χεῖλος εος-ους (τό) : lèvre ; bord d’une ouverture.  ὀδὰξ  adv : avec les dents, en mordant     φύντες part aor de  φύομαι my φύσομαι; aor2 ἔφυν ; πέφυκα ( naître) Bailly sv. Φύομαι, A.II, intr. : croître sur, s'attacher à , serrer (Od.I, 381) → « s’étant serré / mordu/ les lèvres avec leur dents ».  


�. Vers 382.  ἁγόρευω :  parler dans une assemblée, en public ;  parler dire θαυμάζω : regarder avec étonnement ; admiration …  θαρραλέως /  θαρσαλέως : avec confiance, résolution, assurance.  


�. Vers 383.  αὖτις = αὖθις : en arrière, en sens inverse.  προσέφη avec acc. de pers. cst homérique ;  υἱός : fils 


�. Vers 384.  ἦ μάλα δή ironique : « ma parole ! » (H. ad v.) 


�. Vers 385.  ὑψαγόρης  ου :  aux propos élévés, sublimes.  ἔμεναι= εἶναι


�. Vers 386.  ἀμφίαλος ος ον : entouré par la mer ;  Κρονίων  ωνος ou  ονος (ὁ ) : le fils de Cronos, Zeus. 


�. Vers 387. μή ποιήσειεν : optatif de souhait (négatif).  ὅ : pr. rel .  n.= τὸ βασιλεύειν  πατρώϊός α ον : du père, paternel…  τοι = σοι  γενεά ᾶς ( ion. γενεή) :  genre espèce ; génération âge ; race famille ; noblesse ; rejeton …   


�. Vers 388.  Voir v.  345 par ex. 


�. Vers 389. ὅττι = ὅτι (ce que)   ἄγαμαι : être étonné s’étonner admirer ; être charmé (Pl. Xén.) ; être jaloux (Hom.)  ; voir avec déplaisir ;  s’irriter contre qn avec datif (Hom.) ;   ἀγάσσεαι=  ἀγάσσῃ : 2° sbj aor  à voy. brève à partir de ἠγασσάμην (hom)  ;  ou =  ἀγάσσῃ· fut ép. 2° P. à partir de  ἀγασσομαι (Od. IV, 181).    εἴ πέρ : même si  ( sens hom.)    


�. Vers 390  Αἴρω : lever,  ἀρῶ,  ἦρα,  ἦρκα // Αἴρομαι my : ἀροῦμαι, ἠράμην, ἦρμαι : se charger (d'un fardeau); […]remporter, obtenir (prendre pour  Cod τὸ βασιλεύειν).  


�. Vers 391 « φημί ( inf. φάναι) a svt le sens de penser chez Hom » (H. ad v. )  Τεύχω : fabriquer, faire, façonner ; mettre dans tel état, rendre ;  au pft pass  τέτυγμαι : être fait d’où  être.  τοῦτο = τὸ βασιλεύειν.  


�. Vers 392  βασιλευέμεν = βασιλεύειν   μὲν = μήν → οὐ μὲν = certes non, sûrement pas.   οἱ = le roi  αἶψα : promptement, aussitôt  δῶ = δῶμα : maison palais.  


�. Vers 393  ἀφνειός ός όν  (ou  ή  όν) : riche opulent ; abondant,  regorgeant de      πέλω et my πέλομαι (slt pst et impft) : 1) se mouvoir 2) partir de ;  3) se mouvoir dans un lieu,  se trouver être (lat. versari),être ; 4) devenir (Il. ; Od.)  τιμήεις -ήέντος ;  τιμήεσσα ,  -έσσης ;   τιμῆεν ,  -ηέντος : honoré considéré estimé ;  digne de prix précieux.


�. Vers 394 ἦ τοι : assurément.   βασιλῆες = βασιλῆς / βασιλεῖς.   


�. Vers 395. ἠδὲ : et   ἀμφίαλος ος ον : entouré, baigné par la mer 


�. Vers 396.  τόδε = τὸ βασιλεύειν. κέν … ἔχῃσιν : sbj pst d’éventualité, proche du futur.  (H.§ 43)  ἐπεὶ :  après que ; puisque.  θνῄσκω : mourir ; ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα 


�. Vers 397.  αὐτὰρ : mais ἐγὼν = ἐγὼ   ἄναξ  ἄνακτος  (ὁ) : prince maître, chef roi.   Voir E benv. Vocabulaire des institutions IEuropéennes  II, p. 23-26.   


�. Vers 398.  δμῳή ῆς η / δμως ωος (ὁ) : captif de guerre esclave serviteur   δῖος, α, ον : (poét.) venant de Zeus, relatif à Zeus; divin, d'un caractère extraordinaire.  ληΐζομαι : prendre ou emmener comme butin. […]     


�. Vers 399.  ἀντίον adv : en face ; contre ;  à son tour.  αὐδάω : dire à haute voix, avec force ( à : τινα ou τινι)   πεπνυμένος  η ον : bien inspiré prudent sage.   αὖτε :  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite alors.


�.Vers 400.  γόνυ γόνατος τό : genou (ion. γούνατος) ;   κεῖμαι : être étendu, reposer sur    ἤτοι (  ἦ τοι )  :  certes, assurément, en vérité (cf. v. 267)    


�.Vers 401.  ὅστις βασιλεύσει : l’interr ind. développe ταῦτα   Ἀχαιῶν : gén. partitif. ἀμφίαλος ος ον : entouré, baigné par la mer    


�.Vers 402.  ἔχοις « opt. de concession : j’y consens » (H. ad v.)  (Voir  ἔχοις ἄν  dans  R&D § 281,2 et 287)    ἀνάσσω : être le maître; régner sur (+ dat. / gén. / adj. acc. n. pl.); (p. ext.) diriger, gouverner (+ gén.); My. : être roi     


�.Vers 403.  μὴ  ἔλθοι : opt de souhait (négatif) cf. v.386)  βίηφι : par force  ἀέκων ουσα ον ( gén  οντος οῦσης οντος) : qui ne veut pas ; qui agit contraint, contre son gré.  


�.Vers 404.  ἀπορραίω  (τινά τι ; τινά τινος ) : arracher violemment qc à qn ( Hom. Hés. ), dépouiller qn de.   Ναιετάω :  habiter // être habité, peuplé ( gén. abs. → tant que  …  )     


�.Vers 405.  ἐθέλειν : vouloir  φέριστος η ον : le plus/ très  brave ;  le plus/ très fort ; le meilleur/ excellent    * ἔρομαι : interroger ;[ aor2  ἠρόμην ;  ἐρέσθαι :  inf aor 2;]     


�.Vers 406.  ὁππόθεν = ὁπόθεν : d’où    εὔχομαι : prier ; se vanter de   ποίης  ἐξ γαίης =  ἐξ ποίης γαίης     


�.Vers 407.  νύ : donc   γενεά ᾶς ( ion. γενεή) : génération ; race ;  famille  […] ἄρουρα ας (ἡ) : terre labourable, champ ;  pays patrie ; Πατρίς ίδος (adj/ subst) : des ancêtres ; patrie    


�.Vers 408.  ἢ…  ἦ  (  ἠὲ  …  ἦε)  = utrum …  an  interrog double directe ou indir. ( H. §  78)    ἀγγελία ας (hom. -ίη -ίης) (ἡ) : message, nouvelle   ἐρχομένοιο : le  simple = le composé : revenir (cf. v. 286)     


�.Vers 409.  ἑός  ἑή ἑόν  =  ὅς ἥ ὅν :  son sa sien adj. poss.  renforcé par le gén. αὐτοῦ   ἱκάνω  :  venir ; arriver    ἐέλδομαι  = ἔλδομαι : aspirer à, souhaiter,  désirer     τόδε (adverbial) :  ainsi (H. ad v. ), pour cette raison.    χρεῖος = χρέος χρέους τό : nécessité; obligation;  satisfaction; restitution; acquittement d’une promesse ;  dette […]      


�.Vers 410. οἷον : comme ! (« nuance de regret » H. ad v. )    ἀναΐσσω ; ἀναΐξω ; ἀνῇξα : s’élancer   ἄφαρ :  tout d’un coup, et  aussitôt, et alors  οἴχομαι : s’en aller / être parti ; οἰχήσομαι; —; —    ὑπομένω : rester demeurer 


�.Vers 411.  γνώμεναι =  γνῶναι  pour que nous fassions sa connnaissance (Inf. de but,  H. §49)   *εἴκω (slt au pft. Et ppft A.) : ἔοικα : être semblable à, ressembler; avoir l'air de ( + Dat.)     εἰς ὦπα =  en face ;  de visage, de vue.   μὲν = μήν   


�.Vers 412.  Voir v.  399   


�.Vers 413.  ἤτοι ( comme  ἦ τοι) Adv. :  certes, assurément, en vérité      ἀπ-όλλυμι Tr : ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα : faire périr, perdre ; perdre, subir une perte  ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα νόστος ου (ὁ) :  le retour.     


�.Vers 414.  414. οὔ … ἔτι :  ne plus  ἀγγελία ας (hom. -ίη -ίης) (ἡ) : message, nouvelle   πείθω : persuader ;  πείθομαι (my ou my /pass) : se fier à ; obéir ; se laisser persuader.   ποθέν (encl. ) de qq endroit de qq part    εἴ ποθεν = de qq endroit qu’elle vienne (H. ad v.) 


�.Vers 415.  ἐμπάζομαι : s’attacher à, prendre soin de  s’intéresser à  + gén   Θεοπροπία (ἡ) : ordre, arrêt des dieux  prédiction oracle.  


�.Vers 416.  θεοπρόπος ος ον : qui fait connaître la volonté des dieux ; θεοπρόπον, subst. est cod de καλέσασα  ἐξερέομαι / ἐξερέω/  ἐξέρομαι : interroger, chercher à savoir.  


�.Vers 417.  ξένος η ον :  étranger hôte   πατρώϊός  = πατρῷος, ῴα, ῷον : du père, paternel, des ancêtres    


�.Vers 418.  δαΐφρων ονος : au cœur ou esprit éprouvé →  courageux, vaillant ;  prudent …  εὐχομαι + Inf :   se vanter de se glorifier de      


�.Vers 419.  ἀτὰρ : mais    ἀνάσσω : être le maître; régner sur (+ dat. / gén. / adj. acc. n. pl.);  Φιλήρετμος ος ον : qui aime la rame     


�.Vers 420.  Rappels   φημί ( inf. φάναι) Hom. utilise l’ impft my de φημί : ἐφάμην : je dis ; et  φάτο,  il dit ;    φρήν ,(ἡ) : ( gén. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί (ν)· : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée.   Γιγνώσκω, connaître, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα.     


�.Vers 421. ὀρχηστύς , ύος (ἡ) : danse   ἀοιδή ῆς ἡ : chant   ἱμερόεις, οέντος ;  όεσσα, οέσσης ;  όεν, οέντος : qui fait naître le désir, aimable, charmant.    


�.Vers 422.  τέρπω : réjouir, charmer; P. se réjouir de ; M. se réjouir, être charmé (+ gén.  ou + participe)   Τρέπομαι Moyen . (I. tr.) : 1) faire tourner, diriger, conduire […];  (II. intr.) se tourner vers ; s'adonner à  […]    μένω ;  μενῶ; ἔμεινα; μεμένηκα ;  Intr. demeurer, rester ; Tr.  attendre    ἕσπεπος ου (ὁ) : le soir.  ἐπἐλθεῖν < ἐπέρχομαι : venir approcher.    


�.Vers 423.   Μέλας αινα αν ( μέλανος  μελαίνης  μέλανος) : noir, sombre   Pour le reste : voir v. 422. 


�.Vers 424.  κακκείοντες = κατακείοντες de καρακείω (avoir envie de se coucher, aller se coucher), désidératif de  κατακεῖμαι (être étendu) (H. ad v.).    Βαίνω : marcher ; βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα.  οἶκόνδε : à la maison (–δε= déplacement vers).    


�.Vers 425.  περικαλλέος αὐλῆς  est cp partitif  de ὅθι : où, là où. → à l’ endroit de la cour où     περικαλλής ής ές : très beau  de toute beauté (Contr. H. §1)    θάλαμος, ου (ὁ) : chambre nuptiale; chambre à coucher […]  αὐλή ῆς(ἡ) : la cour   Rappel : ἕ accentué = 3° Pers. Réfléchi   →   [acc.   – ἑέ / ἕ – ;   Gén. – εἷο / ἕο / εὗ / ἕθεν–;  Dat.  – ἑοῖ / οἷ– ] .   ἑ atone.  3° P.  non réfléchi   → [acc.  – ἑ–;  Gén.  – ἑο / εὑ – ;  Dat. – οἱ -];       


�.Vers 426.   ὑψηλός ή όν : haut élevé ; fier ; puissant.  δέδμητο  = ἐδέδμητο,  ppft pass. de  δέμω ;  ἔδειμα [ Pass. δέμομαι, δέδμημαι] : bâtir, construire (maison, mur, route, etc.);  My. δέμομαι, ἐδειμάμην : construire pour son usage   χῶρος, ου (ὁ) :  espace, emplacement ; lieu ; contrée  […] περίσκεπτος ος ον : visible de tous côtés […]   


�.Vers 427.  ἔνθα : là (répond à ὅθι)   ἔβη : voir v. 424   φρεσὶ voir v.  420  εὐνή ῆς (ἡ) : couche lit  μερμηρίζω  : s’inquiéter, être en peine ;[…] ;    méditer, machiner.    


�.Vers 428. τῷ : art = anaph.  δαΐς δαΐδος (ἡ) : torche  αἴθω tr. : allumer enflammer ;  αἴθομαι  passif pst et impft : être en feu, brûler.  ἰδυῖα = εἰδυῖα fém de εἰδώς ; εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος part. de οἶδα, savoir     κεδνὰ est le cp. n. pl. de ἰδυῖα (cf. H. § 42 β) ;  κεδνός ή όν : qui prend soin de  […] fidèle, dévoué   ἅμα  en même temps … 


�.Vers 429. Πεισηνορίδης, αο ( αο = ου) fils de Pisénor   Ὦψ, Ὦπος, m : Ops 


�.Vers 430.  τήν :  art. = rel.   ὠνεῖσθαι� : acheter ; ὠνήσομαι; ἐπριάμην; ἐώνημαι   κτέαρ τό (d’ord. au dat. pl. κτεάτεσσιν) = κτέανον ου τό : bien propriété ; richesse en troupeaux → troupeaux,  bétail.  ἑός  ἑή ἑόν pr. poss.  de la 3° pers.   


�.Vers 431.  πρωθήβη  adj f : qui est dans sa 1° jeunesse    ἔτι : encore     ἐοῦσαν = οὖσαν    ἐεικοσάβοιος ος ον : du prix de vingt bœufs.  (Voir Finley Le monde d’Ulysse sur cette question )    


�.Vers 432.  τίεν  = ἐτίεν;  τίω : estimer ; honorer ; témoigner de l’affection à qn    Κεδνός ή όν : cf. v.  428      μίν : pr pers. 3°P. non réfl.  ἶσα  (n pl adv de ἶσος) : également, semblablement, pareillement   ἄλοχος ου (ἡ) : épouse ;  concubine.   


�.Vers 433.  οὔ ποτε : ne … jamais  εὐνῇ (cf. v. 427 ; dat de lieu)    ἔμικτο (H. § 15 ; Chantraine MHG p. 164)  Aor2  my athématique, intr à sens passif, de μίγνυμι : mêler // μίγνυμαι: être mêlé, s’unir    χόλος ου (ὁ) : bile colère rancune  ἀλεείνω : éviter, esquiver, échapper (= imparfait conatif → il s’efforçait de …) —NB. χόλον δ’ :   δέ = γάρ (Η. §30, ν.2; Bailly sv. δέ, B, VI)  


�.Vers 434.  Cf v. 428 ;  ἅμα και = en même tps que ; proche ici de « d’autant  plus que » ( voir Bailly sv.)     μάλιστα : superlatif de μάλα : bcp, très, fort.  ἑ = Télémaque. ( ἑ cf.v. 425) 


�.Vers 435.  δμῳή  ῆς  (ἡ) :  captive de guerre, esclave servante    φιλέεσκε : prétérit itératif de  φιλέω (H. § 16, c)    Τυτθός ός όν : petit enfant    ἐόντα = ὄντα  τρέφω : nourrir —NB. A propos de εἰδὼς, sur le caractère « objectif » de l’ homme homérique  Voir Fraenkel p. 49.  


�.Vers 436.  ἀν-οίγω : ouvrir ; ἀνοίξω ; ἀνέῳξα ; ἀνέῳχα  , θύρα ας (ἡ) [ ῠ] : la porte. πύκα : en masse compacte d’où : solidement ; dru serré ; avec consistance, prudemment, sagement ; avec soin.   Ποιητός ή όν :  créé ; fabriqué, travaillé avec art ; fait avec ruse.     


� Vers 437.  ἕζομαι : intr.  s’asseoir ;  Tr.  faire asseoir  λέκτρον ου τό : lit,  ἔκδυνε aor sans augt de ἐκδύω intr  (aor.2  ἐξέδυν ; pft2 ἐκδέδυκα) : se dépouiller de;  se dégager de, s’échapper de   χιτών  ῶνος (ὁ) : vêtement de dessous, tunique   


�.Vers 438.  τὸν = χιτῶνα     ἡ γραῖα ας : vieille femme    ἐμβάλλω : jeter sur, jeter dans    χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν,  pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί ) ; Πυκιμήδης ης ες (gén. εος-ους) : prudent, sage    


�.Vers 439.  Πτύσσω : plier un vêtement  ἀσκέω : travailler aver art ; disposer avec soin ( ici = lisser, Bailly)    


�.Vers 440.  πάσσαλος (πάτταλος), ου (ὁ) : piquet ou cheville de bois, clou…    ἀγκρεμάσασα  = ἀνακρεμάσασα, aor. de  ἀνακρεμάννυμι : suspendre.     λέχος εος ους  τό :  couche,  lit,  τρητός· ή όν   percé ajouré  


�.Vers 441.   Βαίνω : marcher ; βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα.   ἴμεν = ἰέναι  inf de but. (Η,§ 49 )  ἐρύω (impft ἤρυον) ; fut. .ἐρύσω; εἴρυσα  — ;  tirer


Κορώνη ης (ἡ) : corneille ;  tt objet recourbé en bec de corneille : ici  poignée,  marteau de porte  


�.Vers 442. ἀργυρέος η ον : en argent   ἐπὶ --- ἐτάνυσσεν (tmèse) : ἐπιτανύω : tendre sur ; tirer le verrou sur (la porte).    ἱμάς   ἱμάντος (ὁ) :   courroie, sangle.   Κληΐς = κλείς κλειδός (ἡ) : verrou ...    


�.Vers 443.  ὅ : art = dém  Παννύχιος α ον : qui dure toute la nuit //  apposé au sujet : qui fait (telle chose) toute la nuit ;  κεκαλυμμένος de καλύπτω : envelopper cacher.  ἄωτον ου (τό) / ou ἄωτος ου (ὁ) : laine, toison …  Οἶς  οἰός (ὁ /ἡ) : mouton brebis [Οἶς ; ὄιν ; οἰός ; oἰΐ; pl. οἴες ;  acc. οἶας / οἶς; ; οἰῶν; οἰσί ]    


�.Vers 444.  βούλευω : délibérer réfléchir.  ᾗσιν  dat. pl. de  ὅς ἥ ὅν : poss. de la 3° pers.  τὴν : art. = rel.  ὁδός, οῦ (ἡ) : route, chemin;  (fig.) voie, moyen, manière de faire qqch;  πέφραδε  < πέφραδον  aor 2 de   Φράζω :  expliquer, indiquer  





